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A NŐISEM SZELLEMI NAGYSÁGA.

KŐVÁRT LÁSZLÓ.

I.
Nagy, mondhatni varázslattal határos a nő num szellemi hatalma a tár- 

sadolam felett.
A görög mese szerint, az első ember vétkezett, s az istenek kétfelé osz- 

ták őt: férfit és nőt teremtének egyből; s úgy alkoták, hogy egyik se legyen 
magára boldog, mindkettő epedve legyen kénytelen lelke felét keresni; s meg­
találván együtt legyenek boldogok, együtt képezzenek egy boldog teremt­

ményt.
E regében rejlik a nőnem hatalma.
A férfi jelleme bátorság, nagylelkűség, hívség, állhatatosság, önuralom; 

a nőé önfeláldozás, szelídség, türelem, szívjóság: a két jellem összesen teszi 
a tökéletes embert, e jellemvonások öszvege az emberi ideál.

A végzet kedvessé akarván a két nemet egymás előtt tenni: az erények 
egy részét az egyik, más részét a más nemben emelte tökélyre. S mivel bá­
mulni tanultuk azt, mivel nem bírunk: a két nem ezért bálványozza egymást, 

innen a szerelem.
Nincs semmi titokszerübb, mint a két nem e harmóniája.
A nőnemnél inkább a szív, a szenvedély; a férfinál az ész, az ertelem

működik. ^
DÉLIBÁB.
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A nőnél több a képzelő, a férfinál több a teremtő erő. A nő értelme lele­
ményesebb , a férfié mélyebb. A férfi gondolkodik, feltalál; a nő érez és em­
lékezik.

A férfi ítél, a nő hisz. A nőt kedélye, a férfit észlelése vezérli. A nő előtt 
minden ember vagy jó vagy gonosz, a férfi fokozatokat állít fel. A nő előbb 
érez, a férfi előbb gondol. A férfi számit, a nő hisz, szeret és reméli.

Ezekből egy tekintetre úgy tűnik fel, mintha a nő csupa gyengeségek 
egyeteme volna. Pedig csak akkor válnának gyengeséggé e tulajdonok, ha 
azokat egy férfiban találnék. A nők csak e tulajdonokkal nők: e tulajdonok 
nélkül férfiasakká, kiállhatlanokká lesznek.

így szép a nő; csupán e gyöngeségeknek tetsző erényekkel lehet a férfi 
ideálja. Azért ne téveszszük a szerepeket.

A férfi inkább a hazáé, társadalomé; a nő inkább családjáé, házi köréé.
A férfi szép ha vitéz, bátor, önálló; a nő ha félénk, tetszvágyó, s önfel­

áldozó.
A férfi becsület- és uralkodhatás-; a nő tetszhetés- és szeretetreméltó- 

sággal van inkább felruházva. A férfi eszméi szabadság, erélycsség; a nőé bol­
dogság és boldogitás.

A férfi hatalmával, a nő jóságával, a férfi erejével, a nő bájaival győz; 
s ha nem győz a férfi daczol, a nő könyeket önt.

A férfi inkább a jövő, a nő inkább a jelen embere. A férfi önesz­
méinek feláldoz mindent, a nő csak önmagát. A férfi inkább jog, a nő in­
kább a hit ábrándjaiért lelkesül. A nőt övéi, a férfit az emberiség magaszta­
láfa boldogítja. A nő jellem inkább szeretetre, a férfi inkább tiszteletre méltó.

Illy viszonyban áll a nő és férfi, a család, haza és emberiség érdekében; 
s mégis c kettős életműködés idéz elő minden szépet, dicsőt és nagyot.

így szép a férfi; csak igy felel meg a természet törvényének a nő.
Pedig a föld nő nélkül, az lenne mi a menny angyal nélkül.
Hogy szavainknak hitelt szerezzünk, lássuk a nőnemet az emberi szen­

vedélyek közepeit; lássuk őt az élet különböző álláspontján.

II.

Hányszor nem látjuk a nőt, mint gyermeket olly magas fokán az erény­
nek , hová mi férfiakul csak bámulattal tudunk feltekinteni.

Nem akarom idézni a mindennapi életet, a megczáfolhatlan történet em­
lékeit idézem fel.

Fordítsunk a história azon lapjára, a hol egy Cazotte Erzsébet 
saját keblével akarja apjáról felfogni a hóhér bániját. Cazotte Jakab, franczia
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író 1792-ben, mint politikai elitéit vérpadon állott már, Erzsébet körülka- 
roita atyját, vele akart halni, vagy kegyelmet nyerni: s a gyermeki szeretet

meglágyít*^ pél(la) mint azon romai nőé, kinek atyja éhhalálra

volt Ítélve s gyermeki szeretetének mindenhatósága azon gondolatra hoza, hogy 
bejárván atyja börtönébe, azt saját tejével táplálta... mig a bírák nemes szive 

jutalmául atyját visszaadák ?
S hol a férfi, ki Chelonissal, a legnemesebb, legtökéletesebb novel 

,,árvonalba jöhetne? E nemes görög nő, Leonides spártai király leánya, adja 
a női szív legtiszteletreméltóbb ideálját. Chelonis atyját és férjét a legneme­
sebb szenvedéllyel szerette. Atyja ellen fellázad Spárta, megbuktatja és szám­
űzi: s a trónra férjét Kleombrotost helyezi. Mit tett Chelonis ekkor ? Tán 
trónra ült férjével ? Óh nem: száműzött atyjával száműzetésbe ment. t.ondol- 
játok, tán nem szerette eléggé férjét? csalatkoztok. Mert fordult az idő, Sparta 
Kleombrotos ellen is fellázadt, száműző, s visszahívd Leonidest. Most a férj 
volt száműzve, s visszahíva az atya. Mit tett a nemes Chelonis ? Atyjával 
tán visszatért és trónusra ült? óh nem: most férjével osztá meg a száműzetés

keserű kenyerét.

III.

Mig a férfi gyávaságnak taitja egy nőért kétségbeesni: a nőnek gyönyör 
meghalni férjéért. Mi a nőnél az erények legmagasbika, az nálunk kinevette­
tik. Itt van a nőiség és férfiasság legtisztább fogalma.

Egyptom nagy királynéja szeretett férjének csontjait megégeti, s porát 
megiszsza, s olly emléket emeltet, mit a világ hét csodái közé számitának.

Berenice, Ptolomeus Evcrgetcs neje, magára marad, férje Syriába 
csatákra megy, ő majd eleped bánatában. Kérdezi a papokat: visszatércnd-c va­
laha férje? A papok azt jósolák, hogy visszatérend, de csak úgy, ha Be­
renice szép haját az isteneknek áldozza. Ő feláldozta: s férje visszatért, ti 
midőn a férj a gyönyörű hajért inkább búsulna, mint neje: egy csillagász égre 
mutat: ne búsulj király, a szép hajból csillagok lettek, odafen ragyognak. Be­

renice haját most is ott látjuk örökitve a csillagok között.
Alceste férje Admetus király beteg lesz, remény nincs többé életéhez, 

kérdezik a jósszéket, az is kimondja reá a halált, ha csak valaki magát érette 
fel nem áldozza. Alceste egy pillanatig sem kétkedett életét önéletével megvá­
sárolni. Feláldozta magát s a hitrege szerint Ilerkulcs-a hiv nőnek utána ment

az alvilágba, s visszahozta őt boldogságának.
Pénelopét, atyja Ikarus, egy játéknál a legjobb futó jutalmául teszi fel,

Ulyssses így nyeri nőjévé. Kiüt a trójai had, Ulysses elmegy, tiz évig oda
18*
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van, dicsőséget szerez honának. A liarez után Iiazajőnek a görög vitézek • 
rsak Ulysses nem jő: de Penelope várja. A szép nő száz kérőtől ostromolta- 
tik, de a nő szive hisz és remél férje megjüvetelében. A kérők nem szűnnek 
meg, ö odaígéri magát akkor, ha elkezdett szövését elvégzi... Azonban , mit 
nappal szőtt, éjjel kibontá.

Romában az önmagát szégyenében meggyilkoló Luc re ti a adja a női 
hőség legtökéletesebb példáját. S hogy Roma minden asszonya igyérezett, ta­
núsága az, hogy miután Tarquinius ellen ezért fellázadtak, elűzték, s hadba ke­
veredtek: Brutust, ki Tarqnin fiával egyszerre döfő egymást keresztül, — 
mint becsületük hősét egy évig gyászolák.

Paulina, miután Nero férjének, Senecanak erét a fürdőben felmetszeti, 
ő sem akarja folyni élni. f> is oda tartja karját, vérét elvérző férje vérével en­

gedő összefolyni.
Arria férje, Paetus, összeesküvés miatt fogságra jut. Arria Clau- 

diushoz megy, kéri, hogy a férjét követendő rabszolgák helyett őt engedje 
egyedül vele menni. Ez megtagadja. Paetust tengerre szállítják: Arria egy 
csolnakon kiséri a hajót, s mikor hallja, hogy férjét elitélék, tőrrel megy Pac­
in s elé, átüti önszivét, s a véres tőrt e szavakkal nyújtja férjének: Paetus, 
ez nem fájl s együtt halának el.

Gamma, Sinatus galacziai főur neje. Sinorix hasonló four beleszeret, 
elakarja csábítani; s hogy nem sikerül, férjét orozva megöli. Gammát ismét 
kéri, s ekkor ez hozzá Ígérkezik, de mielőtt bírhatta volna, a szerelem kéj­

itala helyett mérget ad neki, s maga is vele hal.
Crescentius romai consult, III. Ottó császár csatában megveri, nejét el­

ragadja: a nő semmi áron sem boszúlhatván meg becsületét, Ottónak merges 
keztyüvel kedveskedik, mi halálát okozta.

Az újabb időben hűségüknek legszebb diadalát a weinsbergi nők ülék. 
III. Konrád császár Weinsberget kemény ostrom után megveszi. A nők 
a császárhoz folyamodnak, hogy szabadon mehessenek, tudva, hogy a bemna- 
radtaknak veszni kell. A lovagias császár nem csak megengedő hogy elmen­
jenek, sőt kincseikből annyit, mennyit elbírnak, vihessenek. S mit vittek cl a 
nemes nők? Férjeiket,gyermekeiket és a pártos választó fejedelmet.... A csá­
szár a nőnem e gyönyörű gondolata előtt meghajolt — kegyelmet ada.

IV.
Mint anyát, ki tudná rajzolni a nőt? A férfi apai érzelme csak hal 

vány árnya az anyai szenvedélynek.
Abrakára, Jeplite, Agamemnon feláldozá gyermekeit, Brutus kimondja 

fiára a törvény nevében a halált: anya ezt soha sem tehető *).
*) Pausanias anyja tévé, maga hordta a követ a tomplomajtó befalazásához , mclhbe

m ■Síáiiiifi



A „5 szereti gyermeké, erényeibe,,, bűneiben. S gyakran igen sokat ,„eS-

bocsát magának, csak hogy gyermekét fiának Nérónak a
. meffinérgezi utolsó lerjét, csak no0v

• ,' Lisa ■ kinek midőn jósolók, hogy I» őt is meg fogja őlelni, ha trónra 

kényt tárta ki.Azonban ha vannak Agrippinák, vannak Corneliák is.
,, «(.inió leánya, a Gracchusok anyja, nn g ed

Gornelia, az öregebb atukai aupio ítanya, ,
, fVAiptnenbb képe. E nemes római hölgy, midőn más nők

ékszereiket mutogatnák neki, ő gyermekeit mutatá fel, mint 
az annyira bálványozott fiúk, mert koruknál nemesebbekké «l»ak ne e 

nép kezétől elvérzettek: ekkor mutatá meg mi nagy lehet egy no. 1 01 
,ionék. hogyan hordozhatja o osap&U ki Wy üaka, novel c,„-szói, - .«„a 
som mondhatom magamat szerencsétlennek. (Vege következik.)

HAMLET, DÁN KIRÁLYFI

VALÓ TÖRTÉNETE.

Ki ne ismerné Hamletet, a britt költőóriás legnagyszeiübb remckmüv 
s ki előtt ne volna érdekes ismerni a való történetet, mellyből Shakespeare

legmerészebb alakját teremte .J ,
E történet, mint azt Saxo Grammaticus dán históriájában elmon j , 

tanúságul szolgáland egy részről, minő erővel bírta a nagy koltu a maga an 
túlgazdag tárgyat kezelni, költői magasságba emelve a bizarr kepékét, nemes 
művészi tudattal válogatva ki azt, mi müvének hatását sokszorozza s rí a 
tárgyismerettel mellőzve, a mi az érdeket szétvonná; másfelől kulcsot adunk 
ez által színművészeink kezébe, kik eddigclé Hamletét személyesítve, sokszor 
nem voltak önmagukban kibékülve azon kétséggel: meddig tart a való,meddig 
a látszat határa Hamlet jellemében, hol a fájdalom miatti valódi őrültség s a 
tettető fonák bolondossága mintegy tükörből néznek egymásra, hogy alig tudni, 

rnellyik a való, mellyik az árny í
Hamlet apja a Jütlandi alkirály Borvendül volt, egy bátor tengeri har- 

ezos, ki a norvég királylyal, Rollerrel csatába keveredve, majd egy puszta zöld 
szigetére az éjszaki tengernek nemes magányos párbajra hívta ki azt, s ott megölte.

Elesett ellenfelét ott eltemetteté a szigeten, királyi pompával s nagy há ­
mot emeltetett fölé, mint azt a párvivók egymás közt előre elhatarzak. A o-

------honáruíó "fiamenekült, és a spártai nők, midőn bamba menő fiaik karjá^ adák

a paizst, szavuk ez volt: „vagy ezzel, vagy ezen. Hanem eze
5, Szert.
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irálynak , Boriknak pedig annyi hadi zsákmányt küldött, hogy ez jutalmul 
leányát Genuthát adá neki nőül.

Testvére Fcngo, ki sem olly deli. sem olly hős nem volt, mint Horwen- 
dillj egyaránt irigylé bátyjától a szép nőt és a trónt, s a derék bajnokot egy 

napon, míg aludt, fülébe öntött méreggel meggyilkolá. Az özvegyet pedig 
azzal áltatá, hogy testvére büszkeségétől akarta megszabadítani a szelíd, jám­
bor asszonyt. A szelíd, jámbor emberek, kivált ha asszonyok , könnyen en­
gesztelődnek ; Genutha hitt és nőül ment férje testvéréhez és gyilkosához.

Hamlet mar akkor felnőtt ifjú volt, s a mit neki a drámában apja szelleme 
jelent meg, az iszonyú orgyilkolást, azt egy hű barátja, tejtestvére tudatá vele 
Az ifjú jól tudott olvasni nagybátyja hízelgő, mosolygó szemeiből, s átlátta, 
hogy ha az őt veszélyesnek fogja találni, neki is halni kell. Ekkor elkezdő 
csodálatos szerepét játszani, magát őrültnek tettetve. Nemes arezvonásai ok­
talan dőreség kifejezését vevék fel, merő balgaság volt, a mit beszélt, s leg­
szebb ruháival a porban hentergőzött. Nem csinált semmit, naphosszat elült 
a tűzhelyen, mesterséges horgokat faragva fából, miket a tűzben megkeményí­
tett, s'kezeivel a hamuban eltakargatott. Ila kérdezők, mit csinál ? azt fe­
lelte , apja halotti tiszteletére készül; ezen aztán Fcngo vitézei nagyokat ka- 
ezagtak.

De azért Fcngo mélyebb bclátásu tanácsosai kezdők észre venni, hogy 
Hamlet zavart beszédének mélyebb értelme is van, s bár milly badar dolgo­
kat hord is össze, azokban igazság rejlik.

E titkot kifürkészni, ha valyon valódi, vagy csak tettetett őrült-e Ham­
let, elküldő őt Fcngo kéjutazásra, azon ürügy alatt, hogy elméje szórakozzék, 
melléje adva két udvaronezot, hogy azok az úton kémleljék ki Hamlet lelkét.

Az ifjú ekkor még bolondosabban viselte magát, azon kezdette útját, 
hogy a lovára viszásan ült fel. s a farkát kantározta fel a paripának.

Midőn egy erdőbe értek, nagy farkasok futottak keresztül az úton. Nézd 
csak ! mondának Hamlet társai, miilyen szép csikók!

— Az ám, viszonza Hamlet; miilyen jól illenének nagybátyám vitézei 
alá lovaknak.

A tengerparton egy elmerült hajó kormányára akadtak.
— Nézd Hamlet, miilyen nagy kés! szóltak azok elcsodálkozva.
— Nagy bizony, de nagy sonkát is lehetne azzal metszeni.
Majd a fehér tengerfövényre mutatva, elakarták vele hitetni, hogy az 

miilyen szőj» liszt.
— Nem csoda, felelt rá Hamlet, ezek a szép fehér hullámok őrölték azt 

illy tisztára.
A kémek mindezt a badar beszédet megírták Fcngo udvarába, a hol na­
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gyokat nevettek rajta, s midőn visszatért, tudakozók tőle, minő vánkoson hált 
az útban9 „Egy tulok körmön ős egy kakas fejen' volt rá a felelet.

Csak egy vén tanácsosa Fengónak nem hitt még mmd e bolondságban. 
Az ő ajánlatára elhatározik, hogy Hamletot összehozandják anyjával egy e re 
eső magányos szobában s ott kifogja valaki hallgatni, mit beszél anyjával? az

előtt bizonyára nem fogja magát tettetni.
Hamlet, anyjához hivatva, előbb érkezett a szobába, mint Genutha, s ott

c»y szegletben egy csomó gyékényt látott meg, a minőkkel akkoriban minden 
íjlki fejedelmi paloták padlója volt fedve. Itt elkezdett bolondos ugrások­

kal alá s fel szökcllni, kukorékolt, mint a kakas s a kezeivel csattogott hozza,

mint az szokott a szárnyaival, s végre felugrott a gyékényre.
Egyszerre megérzé,hogy az alatt emberi test mozog s kardot rántva, ke­

resztül szúrja azt, s azzal kihurczolva, elrejti.
Ekkor jő Genutha, s elkezd fia őrült magaviseletén sirm panaszkodni; 

de mint bámul el, midőn Hamlet egyszerre megváltozva áll előtte, s irtóztál, 
szavakkal mondja el neki apja meggyilkoltatását, s szemére hányja a gyi os 
sáli frigyét. Az anya elborzadva fia szavaitól, felfogadja, hogy nem fogja ot 
elárulni, igy c beszélgetésből semmit sem tudnak meg, mert a bölcs tanácsnok, 

ki azt kihallgatandó volt, úgy eltűnt, hogy senki sem találja.
Hamlet ennek holttestét szétdarabolta s a sertéseknek vetette, s mikor 

legjobban keresték, azt mondta nekik, keressétek a sertéseknél, talán azok 
ették meg a vén bolondot. Az udvariak e mondást is pompás bolondságna 

találták.
De Fengo folyvást gyanakodóbb kezdett lenni. Otthon nem merte Ham­

letet erőszakosan megöletni, hanem elküldte Britanniába,melynek királya az o 
esküdt fegyverszövetségese volt, az előbbi két megbízott emberével; kik azon 

titkos izenetet vitték a királynak, hogy Hamletet ölessé meg.
Hamlet jól látta a veszélyt. Titokban felkérte anyját, hogy azon nagy 

termet, mellyben Fengo harezosai szoktak lakmározni, egy hosszú csomos kö­
téllel, mint valamelly virágfüzérrel ékesítse fel, s elutazása napjához esztendőre 

rendezzen nagy ünnepélyt fiának halotti torára.
A mint már a tengeren voltak, Hamlet leitatá kísérőit, s akkor fe u 

tatva poggyászaikat, meglelte mostoha apjának titkos izenetét, akkori id’ 
módja szerint fatáblába befaragva. Azonnal inegváltoztatá az Írást, azt metszve 
helyébe, hogy a britt király adja hozzá leányát nőül, kísérőit pedig nyakaz 
tassa le. A küldöttek, nem tudva olvasni, gondtalanul adták át a hozott fa- 
táblát, mire a király nagy lakomát rendezett, mindnyájokat meghíva hozzá.

De Hamlet sem enni, sem inni nem akart az egész vendégség alatt, s 

átalában olly kedvetlenül viselte magát, mintha restellne ott lenni.
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E különösség okát kitudandó , oda küldött a király egy kémet Hamlet 
ajtajára hallgatózni, midőn társai kérdezősködtek tőle, hogy inért nem eszik ? 
csak nem gondolja tán, hogy méreg van az étkekben? Hamlet azt felelte:

— A kenyér vérrel volt kelesztve, az ital vas után Ízlett s a húsnak 
halott szaga volt. Maga a királyné pedig szolgálónak látszik, nem szá- 
badnőnek.

A király csodálkozva hallá e mondatot kémeitől. A herczeg kísérői ki­
nevették ugyan c beszédet, de a király utánjárásira kisült, hogy csakugyan 
a kenyér, mclly az asztalon volt, olly búzából készült, inelly a csatatéren 
termett, — a kút fenekén, mellyből a vizet meríték, két rozsdás kard feküdt, 
s azon sertések, mellyeket a vendégségre leöltek, történetesen egy rabló hul­
láját ették meg.

Hanem azt honnan tudhatá meg Hamlet, hogy a királyné nem eredeti sza­
badnő? mert előbb valósággal a király rabnője volt. Ezt magától Hamlettól kér­
dező meg a király, mire ez azt felelte:

— A királyné felemelte a ruháját, hogy be ne piszkolja a földön. ezt 
született fejedelemnő nem cselekedte volna.

A király átlátta, hogy Hamlet bölcs ember s nőül adá leányát, kísérőit 
pedig megölető.

Ezen meg Hamlet jött dühbe, s haragosan követelte a királytól társai 
vérdiját, a mit az, csakhogy kiengesztelje, lefizetett neki. A vérdíjban 
kapott aranyat Hamlet megolvasztó és beletelté két üres bodzafa pálezába.

így élt azután egy esztendeig nagy boldogan szép nejével együtt a britt 
király udvaránál, mindenkitől bölcs és derék embernek tartatva.

A mint azonban elutazásának évnapja közelgctt, elhagyá nejét s kis 
gyermekét s hajóra ülve ismét egyes egyedül szállt ki Jutland partján.

Épen eltávozásának évnapja volt, s a nagy teremben Fengo és bajnokai 
boros kancsók mellett vígan ünnepelték Hamlet halotti torát, midőn egész vá­
ratlanul közibök lépett. Láttára visszarettentek, de a mint inegszóllalt, ismét 
visszatért a jó kedv. A régi jó bolond volt ő ismét, s mi lehetett volna bo­
londosabb gondolat tőle, mint hogv saját halotti torára megjöjjön.

Hamlet még azzal növelte a jó kedvet, hogy ruháit felövezve, csodálatos 
tréfák között elkezde tánczolni, s maga töltögette a bort a vitézek kupáiba.

Végre azt kérdezték tőle, hogy hol vannak a kísérői? erre elővette a két 
bodzafabotot, mellyekbe azoknak vérdíjja volt öntve:

— Ez az egyik — ez a másik.
Ezen ismét jót kaczagtak; Hamlet azonban végre maga is ittasnak tet­

tetve magát, elkezdett a kardjával hadonázni. míg utóbb saját újját vágta meg 
vele; mire , hogy több kárt ne tehessen magában, egy nagy szeget ütöttek a
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kardján és annak tokján keresztül, ügy, hogy azt nem lehetett többet hüve­

lyéből kihúzni.
Végre a dorbézolók egyenkint elázva a bortól, eldulongtek ülő helyeikben, 

Pengő hálószobájába vitette magát, mindenki ittasan hevert a leterített gyéké­
nyeken. Ekkor Hamlet leereszti azt a csomós kötelet, mellyel a^ teremet ko­
szorú gyanánt anyja felékesité, s azokkal a fahorgokkal, miket a tűzben megke­
ményített, sorban ráhurkolja a hosszú kötélre az ittas lovagokat s valamennyit 

úgy egymáshoz kötözi, hogy mocezani sem tudnak.
Azzal felmegy Pengő hálószobájába, hol atyja gyilkosa alszik. Örök és 

csatlósok mind mámortól elnyomva fekszenek az ajtóban. Hamlet szép csen­
desen leveszi Pengő ágya fölött függő kardját, s saját magáét akasztja helyébe. 
Akkor megrázza nagybátyját s tudtára adva az ébredőnek, hogy atyjáért bo- 
szút állni jött, ez hirtelen lekapja a falra akasztott kardot, de azt nem lehet 
kihúzni a keresztül vert szög miatt, Pengő, hasztalan kiáltozva segély után. az 

ifjú csapásai alatt elesik.
Hamlet ekkor üszköt vet a várba s azt a menekülni nem tudó lovagok fe­

jére gyújtja. Mind ott vesznek, s az éjben messze világló égésre összegyűl a 
körűi lakó nép; nem találnak egyebet már, mint romokat, elhamvadt csontvá­
zakat pánczélba öltözve, Pengő is vérébe fúlva. Senki sem tudja, ki tette ezt? 
Ez alatt Hamlet titokban híveket gyűjt s egyszerre föllépve velők, elmondja a

népnek tettét, a gyilkosságot és a boszut.
A nép gondolva, hogy ki olly sokáig tudott magán uralkodni, jó uralkodó

lehet, elfogadja őt fejedelmének.
Nem sokára három hajót felszerelve, s megrakva legjobb Újaival, nagy 

pompa közt indult el Hamlet, Brittanniában hagyott nejét meglátogatni. Ott 
öröm és diadallal fogadták: a király nagy vendégséget adott, de a mint a leg­
első áldomást akarta inni Pengő egészségére, mondák neki, hogy az már nem

él, Hamlet által megöletett.
Ámde Pengő és a britt király fegyverszövetségesek voltak, s felfogadták, 

hogy egyik a másik haláláért boszút fog állani, bárha tulajdon rokonai ellen 
is. _ Azon időkben nem arra volt az embereknek gondjuk, hogy tisztessé­

gesen meghalhassanak, hanem hogy haláluk meg legyen boszulva.
Az eskü teljesítésre várt, de Hamlet a király leányának férje volt s azon

felül vendege is.
A királynak mást kelle kigondolni, hogy Hamleten boszút álljon 
Magas éjszakon,Skocziahegyei között élt egy királyi amazon, Herrao 

t r u <1 a, kinek szépségéről és eszéről sokat beszélt már a hir. De a millycn 
szép és okos, olly harczias és kegyetlen is volt a királyi szűz, kinek annjira 
ment férfigyülölése, hogy a ki őt szerelmével merte megkínálni, azt iigalom
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nélkül megöld. Nem egy ifjú hős. a ki őt meglátta, adózott már fejével 
szíve miatt.

A király tehát azt gondolta ki, hogy miután az ő neje meghalt, Ham­
letét elküldje Ilermotrudához, hogy azt az ő számára nőül megkérje.

Hamlet elindult kíséretével együtt a leány kérésre. Elébb azonban egy 
paizst készítetett magának ezüstből, mellyre elmés és merész tettei körül fel 
voltak vésve, egy egy rövid mondat által magyarázva. E paizst magával vivén, 
hosszú fárasztó út után eljutottak Skóczia rengetegein túl, sötét völgy torkola­
tokon, örökké ködlepte mocsárokon keresztül egy szép zöld árnyékos völgybe, 
mellyen átlátszó patak csergedezett végig. Itt Hamlet lenycrgclteté lovait s a 
meleg déli verőfényben ledőlt egy hárs alá társaival együtt pihenni. Ott el­
nyomta mindnyájukat az álom.

A mig idáig értek, minden lépten, nyomon kisérték őket az erdőkben, a 
mocsárok rejtek útjain Hermotruda kémei s a mint észrevették, hogy a jöve­
vények alszanak, tudósiták asszonyukat.

A királyné rögtön odasietett, hogy meggyilkolja a vakmerőket, azonban 
a hogy meglátta a szép, deli királyfiút, ezüst paizsával betakarva, szánalmat ér­
zett iránta s mire végig nézte a vértre metszett eseményeket, már akkor a szá­
nalom szerelemmé vált szivében.

Hermotruda új érzelmektől égve, eddig ismeretlen gondolatok közt tért 
vissza várába az alvó ifjútól, ki nem sokára maga is megérkezék oda kísére­
tével együtt, s üdvözölve a királynét, átadá neki a kettős fatáblát, melly 
kívül a király aranypccsétjével lezárva , annak házassági ajánlatát tar- 
talmazá.

A királyné felbontá a küldeményt s Hamlet bámulatára azt olvasá ki be­
lőle, hogy a király Hamlet számára kéri meg Hermotruda kezét, elszám­
lálva annak hősi tetteit.

A szerelmes hölgy szivéből olvasott, nem a levélből, s Hamlet először járt 
életében úgy, hogy nem tudá, mi történik vele ?

A büszke’ amazon mosolyogva és pirúlva nyujtá neki kezét, asztalához és 
maga mellé filteté; a mit a bor meghagyott a királyfi eszéből, azt elvevék a 
szép szemek, hogy végre is elfelejtő szelíd nejét, és kis fiát, kiket honn ha­
gyott , s elbűvölve omlott a bűbájos szűz keblére, mellyen férfi szív az előtt 
nem dobogott soha.

A vazallok összehivattak, a nászt nagy pompával megölték, s Hamlet 
mintha a feledés kelyhéböl ivott volna, boldog mámorban tölté a csodás szere­
lem hónapjait, s nem gondolt egyébre.

Végre vissza kellett térnie Brittanniába, hogy a királynak tudtul adja új 
házasságát s hogy kis fiát újra lássa.
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Ilcrmotmda féltve Hamletét, mellé adott kíséretül egy sereg vitéz skót 
ifjút s úgy bocsátó ót el magától. A britt király már várt reá; míg ő gyö­
nyöre pcrczeit élvezé, addig cmitt a halálos aczélt köszörülték számára. Ha 
meg kellett Hamletnek halni egyszer, mivel Fengót a király bajtársát, meg­
ölte, mcgkellett volna neki halni százszor, a miért leányát meggyalázta, 

más nőt vevén feleségül.
Midőn a britt határra ért, cltaszitott neje eléje jött az úton, kisgyermekét 

karján hozva. Mindent tudott már. Nem jött sirni, panaszkodni, nem szemre­
hányásokat tenni Hamletnek, hanem azt jött tudtára adni, hogy óvja magát 

atyja haragjától, mert az halált esküdött fejére.
Hamlet, ezt megtudva, öltönye alá finom panczélingct vett magara s u0> 

ment a király elé. Ez mosolygó barátsággal fogadta hitszegő vejét, s maga 
mellett hagyá jobbfclől lovagolni egész vára kapujáig. Itt a felvonó híd előtt 
a britt udvariasan maga előtt bocsátó az ifjút, s a mint előre léptetetett, há­
tulról hirtelen ráhajítá kelcvézét; hanem az erős pánczéling feltartó a halálos 
döfést s Hamlet kardot rántva visszakiálta hátramaradt skótjainak, kik párosával 
lovagoltak a brittekkcl egy sorban. Hirtelen kirepült minden kard a hüvelyből, 
iszonyú harczi zaj támadt, a két sereg leterelte egymást a vár alatti síkra s 
ott harczoltak elkeseredett tusában, míg az éj le nem szállt, a midőn a király 
lovagjai visszatértek a várba, Hamletéi pedig az erdőbe vonultak.

Mind két részről sokan hullottak el, Hamlet megszámlálta halottait és 

elborzadt.
Nagyon sokan feküdtek ott.
Előre ellehetett gondolni, hogy más nap a király összegyűjtött erővel 

fogja őt megtámadni, s hogy álljon neki ellent megfogyott erővel í
Ekkor azt gondolta ki, hogy mind azokat, a kik az első csatában eles­

tek, felkötöztcté lovaikra, megmerevült kezeikbe szoritatta a kiszegzett dárdát, 

s minden két élő közé egy halottat oszta.
A mint a hajnal szürkült, már harsogtak a király seregének trombitái, s 

jött az megújult erővel, számtalan hadat hozva Hamletra.
Ekkor Hamlet előjött a maga seregével az erdőkből, s a mint a brittek 

meglátták, hogy a holtak ismét lovon ülnek s mind azok, kiket ők előtte való 
napon megöltek, azon halaványon, véresen rohannak rájuk, kiszegzett dárdá­
val, — rémitő borzadály fogta el mindnyáját. Be sem várták a támadást, el­
hányták vértjeiket s elfutottak a csatatérről; csak kevesen maradtak ott el­
lent állni, azok az utolsó emberig elhulltak, az utolsó volt a király.

Hamlet ekkor mind két nejét magához véve, hadi prédájával megrakta 

hajóit s visszatért saját országába.
Ott sokáig uralkodott bölcs fejjel és erős karral, harezban dicső és sze-



relémben boldog. Ila egy karjára néha négy ellenség is jutott, miért ne jutha­
tott volna szivének is két szerelem ?

Azonban ekkor Rorik a főkirály meghalt, s utána Wiglet következők, 
ki féltékenyen nézte a jütlandi alkirály növekedő hírét és erejét, s e miatt 

harezra hívta őt fel.
Hamlet jól isméié Wiglet túlnyomó erejét, de azért elfogadta a kihívást. 

Csak egy aggodalma volt: Herrnotruda sorsa, ha ő elvész. Ue a bátor amazon 
fegyvert öltött s férjét buzdítva együtt szállt vele csatára, mellyből Hamlet 
nem tért vissza. Ott esett el minden híveivel együtt a leghősicbb viadalban. Ez 
szokott a vége lenni minden északi hőskölteménynek.

Mennyi erőtudattal kellett bírni a nagy britt költőnek, ki Hamletet a köl­
tészetben megérdemlőit nagyságára emelte, hogy ennek tettgazdag életéből 
épen azon részt fogta fel, melly csupán lélektani ábrákat mutat, holott a ké­
sőbbi tárgyak sokkal ragyogóbbak, sokkal tömöttebbek regényessel es csoda­

latossal.
A múlt századbeli vitézi regények Írói bizonyosan inkább a britt király- 

lyali eseményeit választották volna, s az újabbkori dráraakészítő hiva­
talok nem hiszem, hogy igen csinos vaudé viliét ne tudnának készíteni 
Hamlet és Ilermotruda történetéből, s nem utolsó ötlet volna illy czimü darab­
bal lepni meg a közönséget: „Hamlet, mint okos ember, vígjáték, 

tánczokkal és énekekkel. ^

SZERELEM VISZHANGJA.

LÉVÁT JÓZSEFTŐL.

1.
Szerelmemet ob leányka! 
Csalfának ne véljed;
Szeretem hív szerelemmel 
Gyönyörű személyed.

Nem pityergők, nem sóhajtok 
Holdvilágos estve,
Megemésztő bubánat sincs 
Két orczámra festve.

Az is igaz, hogyha eszem,
Jól esik az étel 
S pohár mellett sulisé szoktam 
Ülni hosszú képpel.
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Tudom, hogy így ád az isten 
Erőt, vidámságot;
Erős vagyok, vidám vagyok, 
Azt magad is látod.

De azért, hogy ígyen élek, 
Ne illess gyanúval;
Beteg a szív, beteg hogyha 
Meg van rakva búval. X

És ha volnék^vékony pénzű. 
F.lsáppadt poéta.
Magad is megsajnálnál, >ag\ 
Kinevetnél néha.

Szerelmemet oh leányka! 
Csalfának ne véljed; 
Szeretem hív szerelemmel 
Gyönyörű személyed.

igjí ti A

2.

Kökényszemed égő parázs,
A derekad karcsú darázs.
Ingó bingő rózsafa vagy.
Kivirított viola vagy.

Azt mondom a rózsafának :
Beh szeretlek, boh kívánlak! 
Árnyékoddal hajolj reáin, 
Leveledet hullasd ream!

Azt mondom a violának :
Jere hozzám bokrétának 
Kalapomhoz bokrétának 
Életemhez vigasságnak.

Kökényszemed rajtam legel,
Egy szót sem szól, mégis felel. 
Mennyországom benne ragyog 
S azt mondja, hogy tied vagyok.

3.

Oh ismerlek, nem vagy rózsa, 
Nem vagy viola;
Azt is bánom már, hogy hozzád 
Szóltam valaha.

Á :W’
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Mert ha volnál rózsabimbó,
Megátkoználak
Es ha volnál viola, most
Elhervasztnálak.

Bolygó méh vagy, egy virágon 
Soha, meg nem ülsz ,
Mézes ajkkal sebet ejtesz 
Es tovább repülsz.

4.
Kifelé áll a szekerem rúd ja,
Szellő lovam még a mezőt rúgja . . 
Gyere haza édes lovam Szellő! 
Menjünk innen, mint a sebes szellő.

Borul, borul, borul az ég alja,
Sírok, sírok, de senkisem hallja 
Hull a könnyem záporeső módra , 
Bánatomat azért el nem óltja.

Éjjel nappal feketében járok,
Nem néznek már én rám a leányok. 
Nincs már nekem senkim e világon, 
Sem szeretőm, sem egy jő barátom.

Czofel, czofel édes lovam Szellő! 
Iramodjál, mint a sebes szellő ; 
Gyorsabb legyen alattam négy lábad, 
Mint ahogy az égi madár szállhat.

Repülj innen holnap viradtáig 
Akar a nagy operencziáig 
S holnap után ollyan messze vágtass, 
Hol eszembe sem jut ez a váras !

VAD VIRÁGOK.

FLÓRÁTÓL-

Az én lelkem magányos zöld mező, 
Alföldi róna, méla pusztaság, 
Mellyen tenyész igénytelen dalom,
E sok könyharmatos kis vad virág.
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Nem ápolá kertész szorgalmasan 
Úgy nőttek ők, mint természet adá ; 
Ébresztő, az érzelem-napsugár 
S az ábránd délibábja ringatá.

El eljárok néha virágokért 
E nagy mezőre, hol merenghetek 
S kiválogatva a tarkábbakat 
Szcrettimnck bokrétákat szedek.

De minden eltörött levél után 
Sóhaj száll; mert ha c virágokat 
Leszedtem — majd az ébredő tavasz 
Hoz-e helyettök ismét másokat ? ... .

:5

AZ UT MELLETTI KERESZT.

VAS GEREBENTŐL-

Te, két lábú féreg!... átkot mersz szórni az égre ? azt gondolod eléri nyelved 
azt a nagy magasságot, mellyre mikor fel akarnál nézni: még a nézésben is megfáj­
dul a nyakad ?

Talán daczolni akarnál ? mert összehordtál egy rakásnyi követ, mellyre ráfogod, 
hogy örökre fönnáll!

Hát nem ösmered azt a nagy hatalmat, mellynek elég annyi, hogy rongy mun­
kádon az időt rajt feledi, s egy pár száz esztendő múlva annak a kőhalmaznak ma­
radékát sem lelnéd, hogy belőle emlékezet okáért egy kisebbet raknál.

Büszkén állsz! ne hidd, hogy birkózni akarjon veled az ég; nem láttad férni 
azt a semmit, a láthatatlan szelet, mellynek nincs annyi megfognivalója, hogy meg­
láthasd, miilyen ? s ez a semmi a tölgyerdőt gyökéréig hajtja.

ü

Ott állt a falu , a maga helyén, hívják akárhogy, az mindegy; a nádas tetejű 
házak nem köröztek a városba, — a nap ide is besüt, s a komáromi kalendárium ide 
is megmondja, mikor leszen meleg, s lesz-c hő a télen?

Azt is mondhatnám én: igy hívták ezt a falut, vagy úgy; de hála istennek nem 
a rétemet keresem a határban, hanem embert; az pedig mindenütt egyforma, es hogy 
én se mondjak róla nagyobb roszat, mint a többi: azt mondom, hogy az ember egy­
től egyig gyarló.

Hej! a legtöbbnek de kevés jó fér be a száján; van ugyan a kanalának dolga, 
mert hisz gondját viseli a szája ízének; de ha megkésett az asszony a konyhán, mert 
a nyers fa mellett lassan melegedett a lé,... uram bocsá, a helyett, hogy annak az 
istenáldott falatnak elejbc egy jó szót küldene ki a száján, még inkább azt károm­
kodva várja.
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Pál István szakasztott illyen volt, akar ot fogjam elő példának okáért.
Ha a kése életlen volt, összevissza kerítette magát az angyalt is ; pedig ki hal­

lotta valaha, hogy az még arra is ráérjen , hogy Pál Istvánnak , vagy akárkinek is a 
kését köszörülje.

Nedves volt a taplója; előkapta a Pontiust, meg a Pilátust, pedig nem az ej­
tette a vászonkorsóba, hanem Pál István.

Meg mikor a kis bornyu belefordult a kútba,... neki esett az apostoloknak, a 
helyett, hogy nagyobb kávát csinált volna a kútjára.

Elég az hozzá, kogy Pál István beszédében kevesebb volt a jó szó , mint a ká­
romkodás , — s minthogy őt kaptam elő a hozzá hasonló ezer meg ezer közül; hadd 
mondom cl az ö történetét.

Előkerül ezen beszédben akkor a felesége is, meg a lánya , meg egy szegény 
zsellérasszony hastól, aztán ki is még ? ... úgy .... most jut eszembe , az öreg X in- 
cze, kinek az a kétkerekű leptikája van , mellyben koldulni jár a szegény öreg. He­
gedűje is van neki, azt hiszi a jámbor, hogy a hegedű még keservesebben szól, mint 
6 ; pedig a ki azt a két talyiga kereket nyikorogni hallja, előbb gondolná, hogy az 
öreg hájat kér, mint krajezárt.

No, de kezdjük mindjárt Pál Istvánon magán.
Épen hallom, mikor kikiált a konyhába: ,te asszony! verjen meg az a...
Szinte tudtam, hogy illyen beszéden kapjuk : im . most is valakit mást biztat, 

hogy verje meg a feleségét, ugyan miért ?
.Nem tudod elhozni azt az ebédet, hogy ez meg amaz.-
„Nincs még tizenkettő“ mentegetódzék az asszony.
,Üssön beléd, nem mondtam előbb, hogy éhes vagyok, ugy-e?‘ zúgott odább a 

másik, bizonyságomtól, hogy Pál István még az ételt is káromkodva várja, nem is 
említvén azt, hogy most mindaddig istentelenkedik, mig az asszony eleibe nem teszi

a tálat. / .
.Hát az a lány hol vau, nem tudja behozni az ördögi1 lármázott az ember újra,

mire a lányt a konyhában majd a nyavalya törte ki, majd megmondom miért?
Megbomlott ezen házban a jó rend. ha a gazda honn volt; a ki kaszált, azt ka­

pálni hajszolta, a melly cseléd vasaltatni akart, annak azt mondta: fogj be ;... a ki 
vizet mert, rárivallt: nincs más dolgod? cselédet, asszonyt, gyereket összevissza za­
vart, csakhogy káromkodnivalója legyen.

Néhány hét óta a leányra került a sor,.. ,ncm eszed a kenyeremet azt mondja 
Pál István nagy mérgesen — férjhez adlak, erre arra,..a mint szokása volt őkéi­
mének, hogy toldalékul mindig hozzávetett egyegy kanászimádságot.

Ritkán ijedne meg lány az illyen fenvetéstől, de Pál István azt is megmondta, 
hogy kihez adja ;. 50 esztendős szomszédjához , pedig az illyen vőlegény aligha kell 
annak, a kinek úgyis van egy szeretője, pedig szép.

Maga is az volt; úgy kell neki.
Mintha csak összeválogatták volna őket. Mikor az itatónál eg) más mellett áll­

ták, s az elmenőnek a szeme rajtuk akadt, ha leány volt, nem a legényt; ha legény 
volt, nem a leányt irigyelte; ha már az isten illyetenkép megteremté őket, azt gondo­
lák. összevalók: igy pároson nézésnek is szebbek.

Nem adták . vették ők a szót, beszélt helyettük a falu : néha , azaz hogy akai



lufaySMT sujit fülük hallatáira moa.Uák míg . vének ,s; g,ermek,lm ü„ = ,va-

' *“ 'lUyenkor'ük Is üssseníatek, sail sem széllak egymásnak, azaz heg, nem is kér- 
1 tv- Li- • ,1p mee mit a bámulok mondtak, arra sem mondtak, hogy nem igaz.

* PZ b A mezei munka után, alkonyat fel.-, mintha valaki hívogatta volna őket a gya­
logra mindig együtt jöttek haza; néha szó nélkül is megtörtént ez a kis utazás; hej
Xjobban eseü ez a szótlanság, mint mikor az urfi meg a kisasszony óra hosszat
cseveg a kanapén, esakhogy ollyan czifrán esik ki a sok rózsa, liliom, csillag, bársony, 
márvány, a mellyikból tudni illik az urfi mondásakint, a kisasszonynak a kepe, szén 
szája, keze, lába, meg a nyaka van .... mondom ettől a sok cifraságtól azt sem hisz.

az ember, a mi talán igaz. , .
Soha sem mondja a paraszt legény, hogy az Orzse kepe ollyan, mint a rozsa ,

de nem is pingálja ám magát Orzse; azt sem mondja, hogy a valla márvány, mert 
még, hála istennek, falun nem ment ki a módiból a nyakkendő! Azt sem mondja Pista 
miilyen a leány szeme, - beéri vele ha látja; de meg nem is keresgél ott csillagot, 
inkább keresné a csillagok között az Orzse szemét, csakhogy az ollyankor alszik, azaz,

Még itt a falun nem szorultak czifránál cifrább hazudsagra a legények , vala­
mint városon is jobb volna, ha a szerelmem szép kisasszony ajt.U mutatna az ollyan 
úr (inak , a ki mindent úgy darabszám eldicsér , a kezéről, a lábáról, a fogárul. ... 
ore zaj áról, a nyakáról mondván cl valamit; mert clliilietik nekem, hogy annak a 
gyönyörű lepkének a szárnyáról is lemarad az aranyos por, ha az ember a ke-

7Ítl)6 VGSZi !
Szerelem, szerelem, néma a te nyelved;... de jó az a meg nem mondott titok ! 

nem azért mintha nem szeretné kimondani az ember; mondja, de majd máskor, — ak- 

kor is csak s u ^ v a.
Hohó! hová keveredtem? Pál Istvánt az asztalnál felejtettem, s a szeretőkről is 

akarok mondani valamit.
Addig járták ők a gyalogútat, hogy a szomszéd, az az ötven esztendős ember, 

kit fösvénységből, kit mi, megsokallta, hogy a mint az 6 fundusán átmegy a gyalog­
út , napról napra szélesebb lesz, s az ö nagy fejével nem volt rosszul gondolva, hogy 
a kik azt járják, nem annyira egymás után, mint egymás mellett mennek.

Rájuk leskelődött, s a lány apjának jól megtoldva mondta cl a dolgot.
Ezóta fenyegeti erre , arra, hogy a leányt férjhez adja a szomszédjához, a le­

génynek pedig ment ollyan izenet, hogy illyen, ollyan, meg amollyan, szedtevedte 
koldus kutyája , gyüttment, szeméten hányt, zsellérmaradék ... és a többi... rá ne 
merj az én leányomra nézni, nem koldusnak neveltem én azt föl.

Tehát gyanította a gazda, hogy Pistának nem ő tetszik, hanem a leány. 
Valamint azért is dörmögött és káromkodott Pál István, hogy a leánynak meg 

nem a szomszédja tetszik, hanem Pista.
„Kimenjek érted ? te! ... bőgött egy nagyot elkerítve az apa — majd behozlak 

eszed nélkül, tudom 1‘* végzé be egy másik káromlással, mcllyre szentül hitte, hog) a 
lánynak az esze is megjön.

,Mit akar apám uram ?* kérdé siró^szemmel a lány.
„Ne bőgj ... azt a Pontius Pilátusodat,... ne bőgj, azt mondom; holnap réggé 

átjönnek a kérők.*•
BLIBÁB.
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Maga maradt a gazda.... ette az ételét, kényelmesen turkálván a tálban, sen­
kinek sem volt útjában, akár a széléről, akár a közepéről kanalazgatta a megtet­
szett falatot.

A mi belevaló volt, sava borsa, — belefóztc az asszony, csak az istenáldás hiány­
zott belőle; mert azt nem fazékban főzik.

Elfakadt ríva Vincze bácsinak a hegedűje az ablak alatt, s a mint kifért a szá­
ján az öregnek, énekelt egy egetverő éneket, hogy Pál Istvánnak ijedtében a kanál 
is kiesett a markából.

Pénzért én sem igen hallgatnám el, mikor az öreg Vincze hegedűi; de még sem 
tudnám elnevetni magamat, — tudja az ég, mi lehet az oka, mikor ő húzta a hegedűt, 
minden pénzem kikészült a zsebből.

Még az eb sem ugatta meg; mintha tudta volna, hogy annak elég a baja, kisebb 
gondja is nagyobb annál, hogy a falusi kutyákat boszontani kívánná; de Pál István 
túltett a kutyain, pedig ha jól tudom, hat volt az udvarán.

.Asszony 1 — kiabált a feleségének — elverd azt a vén kötoivalót az ablak alól, 
mit ordít a számba ?‘

„Már mért nem maradhatna kinn, ha az isten nevében jött?“ — szólt az asz- 
szony annyi bátorsággal, a mennyit az úristen rovására mert csak elmondani.

,Mit kiabál ?‘
„Hadd kiabáljon mondja az asszony — a ked részét is ez^imádkozza le, van 

neki miért föltáltani a száját.“
,Elverd azt a menyorszagba verbuváló dicsőségét a vén üdvösségének
„Uram ne vigy a kisértetbe !“ rémült el az asszony, szavába kapván a dühbe 

jött gazdának.
,De csak hadd vigyen, akár odább is, — morgott rá Pál István — vigye veled 

azt a koldus kutyát is.1
»így bánik ked azzal a szegénynyel, a ki szegénységében is az istent dicséri.“
.No csak dicsérje tovább is; a mint látom a tavali dicsérete nem sok hasznot 

hozott, neki; megevő kenyere sincs talán.(
„De van neki, a mi kednek nincs .... nyugodt lelkiismerete.“
,Kínálja meg vele a csizmadiát, ha varrna érte neki egy új sarut, mert a mos­

taniból kilátszik a lábujja.1
„Hadd lássék.... válaszolt pártfogólag az asszony — az apostolok is mezítláb 

jártak , mégis oda jutottak, a hova ked nem megy.“
,Ha hínának sem mennék/ istentelenkedék a férfi.
„A szájával veri ked az istent.“
,Én meg ezzel a somfával téged, ha cl nem lódulsz, hogy a jég verjen el 

valahol.1
„Kimegyek, kimegyek... mondá elkeseredetten az asszony, az ajtót is bete­

szem , hogy a szavát se halljam kednek,“ — toldá végül sűrű könyhullatások közt 
menvén a konyhára.

Az öreg Vincze mindegyre hegedült, mellynek a nótája csak akkor hallatszott, 
mikor maga Vincze nem hallatszott, s mig a tüdejébe beleszedte a szuszt.

Alighogy készen volt az egyik verssel, megint újra kezdte a másikat, két annyi 
erővel.... Még a talyigás szamár is egyet csapott a fülével, a mint az erős hang 
az agjába lódult, — valamint Pál István is újból elejtette a gombóczos kanalát.
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,Gyere be te Örzse !« — riadt a konyha felé, mire belépett a leány.
,Mid vagyok én neked ?« kérdé nyersen az apa.
„Édes apám ked nekem.“ — monda a lány, csakhogy azt az édest vajmi 

keserűen mondta.
,Parancsolok-e én neked ?«
„Soha sem tagadtam en azt apám uramnak,« — mondja a lány, elhagyván 

az edest, es meg uram ózván az apját, minthogy épen ollyan nagyon ráérett a pa­
rancsolás.

,Van-e piszkafa ottkin ?«
„Nem tóm“... apám uram.... hebegé a leány, azt gondolván hogy az 

engedelmesség, parancsolás és a piszkafa mind az ő számára lesz, — egyet gondolt
tehát időnyerésért, s azt monda még.......... „majd keresek egyet apámuram ha
találok.“

,Találj is , mert akkor én keresek egyet, neked találom ám, a mit megtalálok/ 
magyarázkodék az apa.

„Hát mit csináljak azzal a piszkafával ?“ okoskodék a lány eligazodni kívánván 
a dologban.

’Verd el azt a vén gazembert az ablak alól/. . . legalább máskor megemlékszik» 
es nem hozza ide az ördög.... erre arra“ és a többi.

„Megyek edes apám“ — felele a leány, s a konyhában meglelvén a piszkafát 
azt egyik kezébe, s egy tányér lisztet a másik kezével a köténye alá fogván mind a 
hat kutya kíséretében az utcza felé indult.

Vincié meghallván az utczaajtó nyikorgását, abba hagyta az éneket, és alamizs­
nát várvan jó előre rákezdé :

„,A mit nekem szánt kigyelmetek 1....
(Szegény ördög, ha tudná ked, mit szánt kigyelmednek Pál István )

helyette."'*'388 ’”eí “ ~ M,“U “Í8 °'iább " “ “«•» ‘«nyit

(De jól esnek Pál István ő kigyeimének).
,„Ha ezen nem , hát a más világon“« folytató jó szívvel az öreg Vincze.
’Maradjon a tied« dörmögé magában Pál István, a mint hallotta a viszonzást és 

ahg várta, hogy a puffanásokat hallhassa. ’
v 1 nal!°tta ÍS ’ mert ÖrZ8C a lábalá keveredctt ebeknek osztá ki a piszkafát a 
lisztet pedig a talyigából kihajuló Vinczének nyakából Ielogó tarisznyába ürítette. ’

upp, ... zupp, ... zupp, hangzónak a gyorsan kiosztott ütlegek
«»Sedi8L“!t"6ll,‘ m0”ÜSá PÍI •“* * h>“emba’ h» 1 ^

i I. U.gyanCSak mÍndJa'rt hallotta a kutyalármát, meUyről igen könnyen eltalál­
hat- hogy nem a kutyák bántanak valakit, hanem megfordítva a kutyákat bántja

a D i fvrdUlt !! !blak felé’ éppen akkor tiritette a la”y a lisztes tálat
PJ á n a k szemelattara, Vmcze pedig súgva kezdett beszélni a lánynak

mintha kiLT 3 baJ/ ^ ^ mÍkor SUg’ épen ol,7an bejjel teszi,
mintha kiabálna, ezert nyitotta ki Pál István félig az ablakot

~ Vllm * Unymk - ‘•"‘•‘«i
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„Nom mortem kijönni — válaszolt Örzsc — inig aztán apám nőm küldött,“ sugá 
tovább, nem mondván, hogy az apja p i s z k a f á v a 1 kiildöltc.

,Mindjárt gondoltam , hogy itthon van , — folytat t Vinoze , mert máskor ha­
marabb kijöttél.... azért csak kurtán mondom édes gyermekem, hogy Pista szeretne 
veled beszélni.1

Az volt ám nagy csoda , hogy Pál Istvánt meg nem ütötte a guta , azaz jobban 
mondva, hogy ö maga ki nem szaladt végig verni a postát.

„Megmondhatja ked neki, — beszélő a leány, — hogy édes apám fórhoz akar
adni.“

Kevés híja volt, hogy Pál István ki nem kiáltott az ablakon, — tudni illik elő­
ször azt, hogy igaz, másodszor még a tetejébe valamit az ő saját módja szerint. Úgy se­
gített magán Pál István, hogy ha nem mondta is , de legalább eldörmögte.

,Rosz hírnek elég lesz — mondja Vineze, — hanem azért ne essünk kétségbe, 
a tisztelendő ur úgyis szelét vette a dolognak, s azt mondta, majd annak a vén szom­
szédnak megmondja, hogy ötven esztendős korában nemhogy új bolondságon törné jó- 
ravalő ember az eszét, hanem azt is megbánja, a mit eddig tett.1

Pál István eltartotta a szót, hanem a tisztelendő ur tudom elborzadt , ha megál­
modta , a hogy Pál István elkerítette. Valamint Ürzsének sem esett nagy vigasztaló- 
dására a tisztelendő ur közbenjárása, minthogy édes apja nem igen járt arra , a merre 
az urnák a nyáját a tisztelendő ur vezette ; azt is jói tudta, hogy a melly vén ember 
asszony után bolondul, csak ugv marad veszteg, ha megkötik.

,Ne sírj gyermekem , vigasztald Vineze a könnyező leányt, — még nincs itt az 
esküvő napja, — addig gondolunk valamit. Estére, mikor apád a korcsmába megyen, 
jer le az út melletti kereszthez, ott vár rcád Pista.1

„Ott leszek,11 mond a lány, s bement a házba.
,„Meg én is, illyen ollyan, meg amollyan1“ gondolá, de csak gondoló, Pál 

István, talán még czifrábban is,... csakhogy nem mondom el.

Emberséges embertől is sok volna, hogy ennyi békcséges tűrése legyen, mint 
volt Pál Istvánnak, csakhogy a ki nagyot akar ütni, előbb hátrafelé nyújtja ki a kezét 
Pál Isvánnak teliéit, én mondom . elhihetik , illyen forma dolgon járt az esze , azér. 
hallgatott úgy.

Múlt az idő, Pál Istvánnak ott járt az esze, a hova Örzsc lánya akart menni. 
Nem sokat gondolt ó azzal, hogy ötét nem is hívták oda, talán jobban készült , mint 
lánya, mert minduntalan körülnézett, valljon nem feled-c el valamit ? s mikor az ajtó 
sarkához került a szeme , mindig azt mondá, hogy : megvan!

Pedig ki nem tudná, hogy a falusi ember az ajtó sarkában szokta tartani a — 
botját.

Alkonyat felé szüntelen dormögött , mint a kakukkos óra , mielőtt ti t n C , öt 
pcrczbzel előbb egyet kerrenteni szokott.

Kínosan várta a lány, hogy az apja a kocsmába téved, de csak nem akart ló­
dulni. Kétszer hozatta tele a zöld korsót vízzel, mindig ivott. Tudta a lány, 
hogy az illycntől el nem veszti szomját az öreg,. . . de hát mért nem megyen a 
korcsmába ?

,Add ide a pinczekulcsokat, te lány!1 szólamlék meg végre,
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„No valaMra! -gondol* a lány,- akárhova, mégis elveri a szón,ja.“
Fogjon be a szolga a szányba* parancsol* od*bb.

Az to megtörtént ollyan hamar, a hogy csak lehetett két ember keze után; mert

a lány is segített. _ ..
,Be van fogva, apám uram!“ jelenté Orzse.

Kiment az öreg , fölült a szánba ; a két csikóló nyughatlanul varta, hogy mar 

megindítsák.
,Csett ne !* hallók a biztató szó, s az öreg a kapu felé hajtott.
’,H*la Istennek“ mond* vagy háromszor a lány, s alig várta, hogy a kaput be-

tehesse , mikor az öreg nagy zajjal mondja:
,Hohó! azaz, hogy megállj a mint hogy mégis állt.
,Itthon feledtem valamit!‘
„Nem lesz szerencséje apám uramnak“ bátorkodók szólni a lány.
,Valakinek nem lesz, az bizonyos* dörmögé Pál István, — hozd ki a botomat az

ajtó mellől... eredj!‘
Kihozta a lány.
„Minek ez apám uram, ha szánon megyén?“
,Annak lesz — mondja a kérdett — a ki gyalog megyen !*
„Illyen hóval há menne valaki ?“
,Tudom én há ? — mondja az öreg — akeresztfához! hallottad ? .. . ha­

nem oda ne jöjj, azt megmondom a ki,“ ... . és a többi.
A leányt majdnem a nyavalya törte ki, gyanítván. hogy az apja az abla- 

kj n leste.
Mig a leány ekképen gyötrődött, addig Pál István ment a maga utján, mindunta­

lan a bot után tapintván, nehogy elmaradjon. Illyenkor mindig azzal vigasztalta ma- 
g át, hogy: m c g v a n!

A falun kívül néhány száz lépésnyire az árok széléből emelkedett ki egy ke­
resztfa, . . . korhadt fája nagyon engedvén az időnek, túl a rendén egy oldalra hajlott.

Elvásott az a jó ember, a ki ezt az út szélére tette , a mostani fajtának pedig 
nincs rávaló pénze. — Illyen világ van most.

Pál István oda ért, megállt és leszállt a szánról, nem is említvén, hogy a botot 
azonnal kereste, ekkor is azt mondván , hogy: megvan!

Jó darabig várt ott hasztalan, és a fagyos idő nem hagyott várakozni valót, 
utóbb azt gondolta, hátha Ürzsc megizentc Pistának, hogy ott várja az apja?

Kitellett a pogánytól, mérgében a dülőfélben levő keresztet az utközépre lökte.
Megijedt a két csikó, s mielőtt a gazda az ülésbe kapott volna, bár mint húzta 

is Pál István a gyeplőt, ment, a hogy csak tudott
Eleresztette volna szívesen a gyeplőt, csakhogy most már a sok vergődésben a 

gyeplő fogta meg a gazdát, s ekképen csúszott hason ollyan formán, hogy a mint a 
karja elfáradt, a képével is járt ott, a hova azelőtt csak a csizmatalpát tette....

,Mondta kod Vinczc bácsi annak a leánynak, hogy itt várom ?* kérdé Pista Vin- 
ezét, nagy erőlködve emelvén föl a kidőlt keresztet.

„Hogy ne mondtam volna V — válaszolt az öreg — s ha máskor eljött, most is 
eljön, hiszem.“

,Én meg nem hiszem* — mondja Pista, akkor támasztván helyre a keresztet, 
mclly épen a hitnek az ő jele.
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I

„ De pedig elhiheted“ — bizonykolá az öreg a busuló lege'nynek, a ki maga 
legjobban szerette volna, hogy Vincze csakugyan elhitesse vele, hogy a leány eljön.

Mig ezek igy egymással czivddtak, Pál Istvánnal tettek a csikók egy fordulót, s 
útközben ismét megrezzenvén valamitől visszafelé jöttek nagy nyargalva , s ezen ro­
bajra a várók is kiálltak az útra.

Pistának az esze most is jobban a lányra volt, de Vincze vénebb fejjel lévén, 
még azt is elfeledte, hogy a hirliordásért miilyen alamizsnákat kapott Örzsétől... ké­
szen várta a rohanó lovakat, és Pál Istvánnak a keresztfánál maradt botjával hada- 
názni kezdett.

„Hő ne ! hó ne!“ lármázott jó előre, Pista pedig a gyepiüst megrohanván, fék- 
száron elkapta.

Csitítani kezdek a lovakat, s még csak utóbb vették észre a nyöszörgő gazdát. 
Ötven esztendei prédikáczió nem használt annyit Pál Istvánnak, mint ez a szánkázás! 
Amint szóhoz kapott, mindig csak azt nyögte : Jaj istenem! jaj istenem! 
oda vagyok! hogyan segítesz meg?

Mondtam, hogy használt neki.... ugyan nem könyörgött még, de már ollyan 
kérdés formába próbálgatta a mennyországot.

Láttam énmárillyen embert eleget, mikor eléri a baj, négykézláb is megmászná 
az eget. Leoldották hamar 6 kigyeimét, a szánba emelték, Pista aztán kocsisképen vitte.

Biz ő kelme kiment a formájából; s mig valamikép a véréből kimosták, volt 
mit elszenvednie.

Tele volt a szoba vén asszonynyal, s a ki mit bolondot meghallott, mind fölko- 
mendálta.

.Néném asszony — mondá az egyik — a fogai is vérzenek .... előbb azokat is 
ki kellene húzni.'

„Dohánylevelet kell a szájába rakni“ — tanácslá a másik.
,„Nyakig egy sajtár vízbe kell dugni a fejét, hogy megszíjja“' — beszéle egy 

harmadik.
„„Hát reszelt torma nem volna jő ? kérdé a negyedik — az sokról használ!““ 

bizonykolá odább.
Mind ezekre csak egy árva szitok nem jött ki száján; pedig de nehezen állná 

meg az ember.

,Hogyan esett a ked baja ?' kérdé utóbb az asszony.
„Elég, hogy megvan“ — nyöszörgé Pál István, pedig máskor majd lett volna: 

mit kérded? erre arra! de most alább hagyott, s inkább, mint hazudjon, egy szóval 
sem mondá.

,Ki hozott meg ?' kérdé utóbb a körülállókat.
„Az öreg Vincze“ mondja rá az asszony.
,„Meg Pista“' tódá hozzá a lány, jónak látván megmondani ezt az igazságot.
,Mit adjak ? gyermekem, az isten áldjon meg!'
„Áldjon meg ked?“ mondja a legény.
,Ha volna mivel!'
„Egy jó feleséggel!“ tódá hozzá Vincze.
,„Amen!“‘ mond az öreg, hogy egyszer káromkodás helyett illyent is mond­

jon már.

J



mübirálati rovat

Februar i7.„Lear király“ Shakespeare«», Vajda és Jakab fordítása szerint.
[ear legnagyobb színpadi hatású, tehát legtökélyesebb színmüve Shakespearenek.

Mert a drámai tökély egyetlen igaz mérlege : a szifadi Látás
E kifejezést nálunk tetszik az irodalmi divatnak fonák értelemben használni. A 

színi hatásnak e fonák értelmezése a színpad fogalmát ellentétbe helyz, a drámái mű­

vészet fogalmával: holott e kettő egy és ugyanaz.
Tudományban a dolgok ferde elnevezése fogalomzavarba hozza az illető tudo­

mány egész rendszerét, s ekkép tévútra vezeti az elmélkedőt & tanulói.
Azonban illyen korcs műszót sokkal könnyebb ,s gyártani és divatba hozni, 

mint az Így elterjedt álfogalmakat a közéletből kiküszöbölni. Aztán az illy balságok 
izgatása nem épen a leghálásabb dolog lévén , nem csoda, ha kévés embernek van 
kedve az illynemü munkához. Megváltjuk, hogy mi sem effele valalkozas szándokával 
teszszük e kitérést, hanem hogy a tisztelt olvasó tájékozhassa magat szeptam elmélke­

désünk némelly szempontjaira nézve.
Nálunk a színpadi hatás, — divatos értelmében — fordítása, vagy eszmerokona 

akarna lenni a franczia coup de théátre, és a német E f f ecthaseherey 
műszavaknak. De hiszen ezek nem színpadi hatást jelentenek, hanem ennek épen el­
lenkezőjét: a színpad bitorlását, színpadi csínyt, hatasvadásza­
tot; általában a drámai költészet korcs kinövéseit, s a színpad

hatalmával! visszaélést. ......
A valódi színpadi hatás, - melly alatt tisztán a drámái művészét hatását

értjük — úgy áll a nevezett eszmékhez,mint jog a bitorláshoz; igazmondás a hazug­

t I
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sághoz; erény a bűnhöz.

Azért: a ki jól akar tanítani, jól különböztessen. #
Hamlet, Othelló és Lear: három magas hegyorom Shakespeare költészetében,

mint a Tátra, Mátra, Fátra Magyarhon földén.
Ama három név: Hamlet, Othelló és Lear, három nagy eszmét személyesít: a 

fiút férjet és atyát E három pont körül forognak az emberi szív minden érdekei.
Bölcselmi tekintetben: Hamlet az értelemnek, Öthello a szenvedélynek, Lear 

az egyetemes emberi életnek szomorujátéka, s minden tragödiák koronája.
Bámulatos látvány, mikép lehetett a dráma szűk határi között előállítani egyént 

olly tömérdek oldalról, s olly befejezett egységével a sokoldalúságnak, mint ez a 

Hamlet előttünk áll.
Színpadon két hasonló Hamlet még soha meg nem jelent. Ennek oka Hamlet 

jellemének sokoldalúságában fekszik. Mindenki azon oldalról fogja fel őt, melly ro- 
konszenvét leginkább megragadta; mindenki azon elemvegyületnek ád Hamletben 
elsőséget, vagy tulnyomósságot, melly saját hajlamaihoz legközelebb áll. Mert nem 
volt és nem lesz ember a földön, a ki Hamletben olly elemeket ne találna, mellyekben 

keble sajátjait ismeri meg.
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A dús szellemű Hamlet, — mint egy keresztyén Odysseus — átüídöztetik az 
élet háborgó tengerén; s kalandos pályája közben két ízben érinti meg a túlvilág! par­
tokat. Rajongó képzelnie megeleveníti a múlandóság határpontjain: s megjelenik 
előtte megholt atyjának szelleme , hogy vele beszéljen.

Ügy látszik, mintha e nyugtalan keblű ifjú kalandor azért ült ült volna fel a 
hullámok hátára, hogy azokon hintázva megmérje aj távolságot, melly van a tengerek 
fenekétől a csillagokig.

Lángelmék szokása, hogy az erkölcsi és társalmi élet legnehezebb talányait 
adják fel önmagoknak megfejtés végett. Hanem éjien mivel magok készítik feladatai­
kat: azért haladnak könnyen és biztosan, sziklák és örvények között, olly utakon, 
melly másokra nézve járhatatlan.

Shakespcarenek rendkívüli térre volt szüksége, mellyen rendkívüli szellemét ki­
tárhassa. Illy tért nyitott magának Hamletbcn. Kiállít egy királyfit, a legnemesebb 
és leggyarlóbb emberi elemekből alkotva, azért: hogy alkalma legyen a természet lát- 
szatos ellenmondásait kiegyenlíteni, öszliangzatba hozni.

Hamlet királyi atyja hirtelen meghal. Az apaszerető fiúval titkos sugalmak azt 
gyaníttatják, hogy apját, ennek testvére ölte meg, s talán épen anyja tudtával. A ter­
mészet szent ösztöne boszúra serkenti a fiút: azonban az értelem, s az erkölcsi érzület 
nem elégszik meg a homályos gyanúval arra nézve, hogy vért ontson: hanem tudni 
kivan, világosan. Majd minden lépten uj helyzetben, uj viszonyok között látjuk a mé­
labús ifjat. Egyik helyzet felsarkantyuzza benne a boszú akaratát, inig a másik leveri, 
fibénítja tetterejét. Minden új helyzet új kamaráját nyitja fel előttünk szivének, új 
hangját pendíti meg a kedélynek. így látjuk őt egymásután : mint egyetemi tanulót, 
mint kesergő fiút, mint barátot, mint udvarit, mint bohóczot, mint szeretőt, mint ki­
rályfit, mint bölcset, mint rajongót, mint művészt, mint bajnokot, — viszályba keve­
redve családdal, társalommal, erkölcsi világgal, szivérdekeivel, kötelességeivel és a 
sorssal. Vannak c közben pillanatok, midőn ez ifjúnak egyénisége számtalan oldalról 
villan meg egyszerre szemeinkben, mint azon gyémánt, mellynek lapjairól a nap su­
garak szivárványszinekben tündöklőnek vissza.

Shakespeare ezt látszik mondani Hamletnek: „im egy erkölcsi tömkeleg: menj, 
keresed fel abban a bűnt, harezolj meg vele, s szerezz az igazságnak diadalt 1“ Ham­
let pedig híven végrehajtja mestere akaratát: elesik ugyan , de az igazság diadal­
maskodik.

Othellóban a szenvedély szerepel, a vérhőségnek egész keleti hatalmával.
E szenvedély pályája betölti az erkölcsi tért, melly van a gyermeki szelídség 

és az állati vadság között. Összeköti a szerelem és gyilkosság fogalmának vég­
pontjait.

Othello az égből indul ki, — fekete arczczal. Baljóslatú szín, melly ezt látszik 
mondani: „féltés! a te utad pokolban végződik.“

És csakugyan igy történik.
Miként az atyja fogalma magába zárja a férj és ggermek fogalmait: akként fog- 

lálja magába Lear az egész emberi világot.
Hamlet és Othello, magokban véve, bármilly nagy és bevégzett müvek legye­

nek: Learhez még is úgy állanak, mint egyes tagok a test egészéhez. A művészet 
valamennyi fajainak nincs jó, nagy és szép tulajdona, melly e műből hiányzanék: el­



lenben, megőszülend a világ, mielőtt a mérlietlen kincset e költészeti államnak csak 
egyes aknáiból is kibányászhatna.

Ha az idő szárnyaira ülve, átrepülhetnénk egy ezredév felett: nem láthatnánk 
ide lent, az emberi család és társalom történetében szebb és borzasztóbb tájakat, sem 
bámulatosabb játékát a földi viszonyoknak, mint látunk három óra alatt, c parányi 
britt szigeten , hol Lear története játszik.

Lear király, mint apa, igaztalanságot követ cl legjóbbik leányán , puszta sze­
szélyből. Száműzi őt és kitagadja. E vétkes apai szeszély csak hamar Iszonyúan bűn­
hődik , azon leányok által, kiknek Lear daczos indulatában mindenét oda dobja 
s kik pazar jótékonyságát hálátlansággal viszonozzák, kiz.írva házaikból az ősz atyát.

A nyolezvan éves Lear királysága szédítő magasságából feneketlen mélységbe 
bukik. A földi lét minden javainak dús birtokosa egyszerre koldusbotra jut és földön­
futóvá lesz. A boldogság és örömök kegyenezére Ínségek és kínok soha nem látott 
viperái rohannak.

E boldogtalanság mélységét egyedül az képes megismerni , ki nyolezvan évig 
a boldogság lagmagasabb és legbájosabb tájain lakott, s ki saját hóhérainak egy or­
szágot ajándékozott: Lear maga; azért az ő kínszenvedésének fulánkja: múltjának és 
jelenének szörnyű tudalmában van.

E tudalom kétségbeejti öt, és megtébolyitja. Ekkor a telhetetlen Nemezis el­
küldi hozzá mégegyszer az élet balzsamát, legjobb gyermekében, kit eltaszitott, és ki 
még is segélyére sietett Francziahonból. S midőn az összeroncsolt ősz némileg felii- 
dűlt: elleneinek kezébe kerül védangyalával, Cordeliával együtt, kit megfojtanak. E 
végcsapással balsorsa ki van engesztelve, skönyürületböl leoldja kebléről a kínterhet: 
az életet.

E nagyszerű költői történet elborítja nagyságával az emberi viszonyok egész 
területét, széliében és hosszában.

E történet egyes csoportjai olly különeznemü, olly képzelmes állapotokból ala­
kulnak, minők egymással így, csupán Shakespeare agyában találkozhattak. Illyen ama 
jelenet a pusztában, midőn Lcarnál az értelem műszerei bomladoznak ; midőn a hű 
bohócz a fájdalom nyelvén bölcseleg; midőn Edgar kínai a bárgyú Tamás jelmon­
dataiban jajdulnak fel; midőn Kent, a középkori hűbérnök , egy koldusbot gyanánt 
támogatja.

Minő négyes dallam ez, az üvöltő elemek zenekisérete mellett.
Valamellyik német Ítész mondja, hogy e színműben a csclekvénynek nincs kel­

lőleg öszpontositott egysége, mennyiben a Gloster család története, Learé mellett 
párhuzamosan halad; és minthogy Lear minden érdeket magára von: nem oszthatjuk 
meg részvétünket a másik szerencsétlen apával, Gloszterrel, olly mértékben , mint 
érdemlené.

De ez nem áll.
Glosztcr története itt nem önálló esemény. Ó és családja szükséges tényezők Lear 

sorsának bonyodalmaiban és végső kimenetelében.
L színműben is, mint a többiben, jó és rósz elem harczol egymás ellen, élct- 

lialálra. Vannak, kik a jó elem képviselőihez és ezek sorsához füzvék, a legbensőbb 
viszonyok lánczaival; és vannak viszont, kiket benső érdekeik a gonoszak táborához 
csatolnak. így tartoznak itt a jó elemhez: Kent a bohócz, Glosztcr és Edgar; a roszak



l ádához pedig Cornval, Edmund, és — akarata ellen— Alban. E szerint Gloszter 
családa megoszlik a két tábor között.

Midőn Lear és két rósz leánya közt a viszály kitör: Gloszter igen veszélyes 
helyzetbe jut. Regan megszökik Lear elöl, hogy ez hozzá ne költözhessen, és Glosz- 
terhez jön látogatás ürügyével, nem gyanítva, hogy Gloster, lelke mélyéből híve az 
öreg Learnak.

Gloszter korcs fia, Edmund, mcgvctettnek érezve magát a törvényes éskedvencz 
fiú Edgár mellett: előbb ezt üldözi el atyja házától, azután atyját magát árulja el Corn- 
vallnak, felfedezvén előtte , hogy Gloster titokban Lear barátival tart, és azokkal bő­
szül tervez a királyért. Cornvall és Regan iszonyú boszut állanak házi gazdájokon, az 
öreg Gloszteren: kiszúratják szemeit.

Ekként a Gloster-család mindig mélyebben szövődik az öreg Lear gyásztörté­
netébe ; s utóbb a két fiú, Edgar és Edmund nélkülözhetlen tényezőkké válnak arra 
nézve, hogy majd midőn azidőkteljssége bekövetkezik: a köllői elégtétel min­
denkinek illetéke szerint kiszolgáltathassák.

Avagy nem tragikai szükség-c: hogy Edmund a korcsszülött, mint Gloszter élő 
bűne, felnőjön, hogy maga torolja meg az apán, ennek erkölcsi botlását. És viszont 
nem a legmélyebb erkölcsi szükség-e más felől: hogy a szemeitől megfosztott és föl­
dönfutóvá tett atyát, kitagadott jó fia karolja fel, és szolgáljon pajzsául, mint a gyer­
mekerénynek pánezélos angyala ?

Van-e fönségesebb látvány ennél a művészet világában?
Nem a legmélyebb művészeti öszhangzat van-e kifejezve abban, hogy Edgar 

öjjön el, — Cordeliának, a jobbik gyermeknek, száműzött sorsosa, — hogy megto­
rolja atyját, megtorolja Cordeliát, megtorolja végre magát a korcs fiun és testvérén, 
a rabló és csábító Edmundon, Learnak egyik legördögibb ellenén ?...

De lássuk tovább, mint működik a költőnek igazságosztó keze, a gonoszak tá­
borában.

A hálátlan leányok, e két sátánnő, mintha vesztét érzené: egyik bűnből a má­
sikba rohan. A korcs Edmunddal mind a kettő tilos viszonyban él. Generil észreve- 
vevén, hogy Regan szerencsés vágytársa lön: ezt féltékeny dühében megmérgezi; 
maga pedig, miután férje fölfedezte gyalázatát, s miután gzönyörü kedvesét párbajban 
elesni látja: gyilokkal vet véget ocsmány életének.

Minő mély gunyor vigyorog elé, a személyek és viszonyok ez erkölcsi ragozá­
sából, e bünvirágok összeillesztéséből, s az elégtételek e kiosztásából! . . .

A mőintézet, melly kötelességének érzi Shakespeare műveinek gyakori adatását: 
bizonyítja magát az erkölcsi sülyedés ellen. Ott a művészet sem kiveszni, sem el- 
korcsosulni nem fog.

Shakspeare nálunk egyedüli múnövelde; a színészet egyetlen iskolája, ápolója, 
fentartója.

Mit az egyes színészi tehetségeken más müvek rontanak: Shakespeare kigyó- 
gyitja, helyrehozza.

Nem akarjuk ezzel mondani, hogy Shakespearen, vagy Molieren kívül nem aka­
runk ismerni jeles szinköltőt.... Ó igen. . . . Vannak még jeles színmüvek, hason­
lók a nagyszerű, czifra városokhoz, s ezekben az észnek csodáihoz. Azonban Sha- 
kepeare művei ollyanok, mint a hegyi levegő és forrásvíz: a ki velők él: az testben 
lélekben egészséges és hosszúéletü lesz e földön.



Lear szerepe színpadunkon már harmadik kézre került. Fáncsy ma lépett fel 
abban először. E szerep azok közzé tartozik, mcllyeknek előadása, a kellő lelki ké­
pesség mellett, különösen még rendkívüli liangműszert és physikai erőt kíván. Bar- 
thának e tekintetben Lear- collegái felett nagy előnye volt

Ha valahol, itt van szükség a lelkiállapotok, az erő, a hang, a világ és árnya­
sat pontosan kitervezett felosztására, és a tervezet szigorú megtartására. Ha a leg­
első szeszélyes föllobbanás hangját mindjárt a magasabbikon kezdjük: úgy nem fog­
juk kibírhatni a fokozatokat, mert nem marad hátra fokozat.

A reflexiók az indulat pihenő pontjai, s illyenkor az indulat utóhangjai höin- 
pölygenek át felettök.

Lcarban a reflexió az értelem iróniáját fejezi ki, saját egyéniségének helyzete 
fölött, mintha egy magas pontról tekintene le önmagára. Ez az őrület merengései 
közt néha olly kisértetes hangon beszél, mclly a szivhúrok elhaló rezgésének mondható.

Shakcspearben a reflexió soha sem száraz, és különálló bölcselmi mondat, harfem 
az állapotnak szükséges kifolyása, s e reflexiókban épen ezért látjuk egyesülni a leg­
mélyebb igazságot a széppel és fenségessel.

Az illy nagyszerű múvállalatok első gyakorlatánál a lelkiösmeretes művész 
legigazabb bírája önmagának. Illy alkalommal az ő művészete és egyéni öntudata kö­
zötti ügybe avatkozni nem kell.

Az ifjú színészi nemzedékben mennyire ezt ismerjük, — kevés kivétellel, — 
nagy hiánya látszik az önállóságnak, az eredetiségre törekvésnek. Némelly vidéki 
színészeink játékában tisztán meg lehet különböztetni Lászlót, Lendvait és Szentpé- 
terit. Sőt egy némelly női magánybeszédben szavalni hallottam egymást felváltva Jó- 
kainét^ Latkóczynét és Komlóssi Idát.

Cordeliát ez alkalommal először személyesité Komlóssi Ida. Az ö játékában 
folyvást szép jelei tűnnek föl a szorgalmas önképezésnek, és műtanulmánynak. Az ő 
játékát üres majmolással nem vádolhatni; s valamint hiányai nem kölcsönzöttek, úgy 
érdemeiben sincs része magán kívül senkinek. Neki tiszta articulált beszéde van. 
Minden betühangnak megadja egész illetékét. És ki nyelvünket szépen beszéli: meny­
nyire megrövidíti az utat, a tért, melly van a művész játéka és a hallgató szive kö­
zött !... E. G.

jiWMas

Egy szerelmes regény a hirdetmények között.
Hogy hírlapok utján szerelmi nyilatkozatok történnek, ez már régi dolog; ha 

már a házasságot üzletnek tekintik, miért ne lehetne azt a hirdetmények között elvé­
gezni, csupán az maradván megfejtetlen kérdés, hogy micsoda rovatba tartozik már 
most a házassági ajánlat? a hivatalra ajánlkozások, csődhirdetések, vagy kéz alatt 
eladó barmok rubricájába-e ? Hanem annyira még sem vittük a dolgot, hogy az em­
berek saját maguk nevei alatt egész szomorú történeteket játszanak el a közönség sze­
mei előtt; ebben is túltettek rajtunk az amerikaiak.



Egy amerikai lapban nemrég Hlyen mulatságos levelezés ment végbe :
„Imádott Jenny ! Minek titkolnám tovább, hogy én magát szeretem ? valahány­

szor maga kinéz a maga boltajtaján, én is kinézek az cnyimén, minthogy szemközt 
lakunk, s lehetetlen, hogy mozdulataim illyeukor cl ne árulnák, a mit maga iránt ér­
zek. Én becsületes szándékkal vagyok, s ennek bizonyságául kezemet ajánlom ön­
nek. Az én nevem Mortimer Edgard, vagyok boltoslegény a divatkereskedésben vis 
a vis a magáéval; életkorom 23 év és 7 hónap; vagyonon! — de nem, — nem bán­
tom meg ezzel önnek gyöngéd érzetét. Ne mondhassa az új világ,[hogy ön pénzért jött 
hozzám. Kegyed özvegy én nőtelen, kegyednek szüksége van egy kitanult boltosse­
gédre, én az vagyok; láthatja hogy nem csak sziveinkre , hanem üzleteinkre is ked­
vező az egyesülés. Szabad-e rcménylcnem ? — Fennirott.“

A következő számban jött a felelete Misztresz Rocoson Fannynck, született
Story.

„Maga éretlen kamasz! Látom, hogy mit akar. Magát bizonyosan a gazdája bé­
relte fel, hogyfinnámnak jó hitelét aláássa , nekem ajánlatokat tévén , mellyek ellen 
utálattal protestálok. Egyébiránt szemtelen levelét úgy veszem, mintegy váltót, mel- 
lyet annak idejében kifogok fizettetni. Maradok teljes utálattal — mint feljebb.“

A kifizetés úgy látszik nem maradt cl, állván az egy jó csomó ütlegből, mert 
nyolez nap múlva ez állt az újságban :

„Mortimer Edgardnak van az a keserves szerccséje, ismerőit ezennel tudósítani, 
miszerint tegnap egy idegen bandita által orozva megtámad tat va, attól tettleges bán- 
talmakat szenvedett. Gyanítja c csapás és illetőleg csapások honnan eredtek s a to­
vábbi lépéseket ezen kényes ügyben fenntarija magának, mihelyt a szobát képes lesz 
elhagyni.“

Másnap reggel következett rá ez.
„Óvás! — 11a az a szemtelen kamasz , kinek megfenyitésc egy három dolláron 

vett bambusz pálezámba került, bátorkodik még egy továbi lépést tenni ezen kényes 
ügyben, akkor az érdeklett bandita öt nemcsak megveri, hanem agyonüti.“

Ez óvás óta félbeszakadt az érdekes levelezés.

*** Sajátságos végrendelet.
Egy bécsi keztyűs, kinek szép felesége lévén, nemcsak a szarvasok bőrével, 

hanem azoknak szarvaival is nagy dolga volt, a napokban halál (hoz közelegvén, 
végrendeletet tön egész ünnepélyességgel. A felesége aggodalmasan iparkodék tőle ki­
tudni végrendelete tartalmát, mire a haldokló bizonyossá tévé, hogy mindent nejének 
hágy, a mit az szivéből szerűt. A nő boldog álmokba, a férj boldog halálba 
temetkezék ; az özvegy alig várhatta , hogy a végrendeletet felbontsák.

Előbb a mindenféle atyafiaknak , intézeteknek tett hagyományok következtek; 
végre jöttek az özvegyet illető sorok :

„Az én kedves feleségemnek hagyom, irántam való hűsége jutalmául, a canár* 
madarat kaliczkástól, a kis gyermeket, kit a magamé gyanánt tartottam, és a legújabb 
szeretőjét; éljen boldogul vele.“
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— Nekem hoztál valamit? kénlé a nő hazaérkező férjétől, látva, hogy az zse­
bébe nyúl.

— Igen egy percezet.
■ Karpereczet?

— Nem. Sóspereczet.

A RÓSZ KALENDARIUM.

— Köszönöm a kalendáriumot nagy jó uram E nem jó adjon másikat, ha 
már megadtam az árát.

A könyvárus enged másikat választani.
Másnap megint jön az asszony.
— Ez sem ér semmit, nem nekem való, adjon jobbat.
— Tessék válogatni.
Ismét választ , másnap ismét visszahozza.
— Ebben nincs benne minden , adjon ollyat, a miben minden megvan.
— Minden? Tudom már mi kell. Itt van ni, ebben az is még van , mikor lesz 

eső , mikor hó ?
Másnap megint ott van az asszony a kalendáriummal.
— Hát már ez igy fog menni ezután ?
— Mit tehetek én róla, ha ez is rósz.
— Hát mi*a baja ?
— Nincsenek benne a'szentek mind kitéve.
— Csodálnám. Hát példának okáért, mellyik nincs benne.
— A szent Simplicitas.
— Drága asszonyság, ilyen nevet egy kalendariomban sem fog találni, mert ez 

sohasem létezett.
- — No az volna még csak szép. lliszen valahányszor a tisztelendő úrral beszé­

lek , mindig azt szokta mondani: o sancta simplicitas! csak nem emlegetné, ha 
nem ismerné.

BUDAPESTI HÍREK.

*** Folyó hó 20-kán tartatott előadás alkalmával a nemzeti színház ünnepélyes 
kivilágítása mellett, ő Felsége szerencsés megmenekülésének örömére, az összes szín­
házi drámai és énekes személyzet magyar jelmezekbeni részvéte mellett, a szokott 

jiéphymnusz s azon kívül az Erkel által szerkesztett hymnusz énekeltetett cl, allegóriái 
ábrázolat mellett; melly után Liliomfi népszínmű adatván elő , az előadást ő fensége, 
Albert cs. k. főhcrczeg, fenséges neje, Ilildegardc lierczegasszonynyal együtt magas 
jelenlétével szerencsésíté. Estve a város ünnepélyesen kivilágittatott, s több helyütt 
rögtönzött transparentek is voltak láthatók. Ugyanezen és a következő napokon fővá­
rosunk minden szentegyházaiban hálaadó isteni tiszteletek tartattak. Fővárosunkból, 
prímás ö herczegsége vezérlete alatt főpapok, fő urak és polgárokból álló számos



küldöttség ment fel e na pokb an a székvárosba; a tett merénylet fölötti sajnálatát s 
annak nem sikerülténi örömét 6 cs. k. Felsége trónja előtt tanúsítandó.

Az alagút ásása már megkezdetett. A függőleges akna a Szentgyörgy térről 
már nyolez ölnyire haladt, s mind ekkorig nagy akadály nem mutatkozott. Ezen akna 
az alagút elkészülte utá n is meg foghagyatni, s a ráalkalmazott hengerműven a várbó1 
fel s lejárók fognak kányelmesen szállíttatni.

Közke dvességü zongoraművész hazánkfia Székely Imre, holnap a nemzeti 
színházban hangversenyt adand, mellyre a művészet barátit előlegesen figyelmeztetjük.

*** Minthogy minden Vtteraturának közvetlen legnagyobb életfeltétele az, hogy 
az emberek olvasnitudjanak, e szempontból kiindulva örvendetes jelenségül 
kell vennünk Indali Péter, szőnyi intézeti tanár egészen új rendszerű A B C és olvasó 
könyvét, mellynek életrevalóságát bizonyítja az, hogy az első kiadása egy év alatt 
elkelt; s a másodikat vállalkozó könyvárusunk Heckenast Gusztáv olly áron vette 
meg, minővel a leggazdagabban díjazott szépirodalmi müvek sem dicsekhetnek.

APRÓ HÍREK.

A Múltkor közlöttük, hogy az alagút ásásban egy pánezélos csontvázat talál­
tak , ezt oda kérjük igazítatni, hogy az nem volt egész csontváz , csak egy lábszár, s 
nem is egész pánczél volt rajta, hanem csak egy sarkantyú.

X Még készen sincs a tunnel, már azon gondolkoznak az emberek, hogy hol ve­
gyenek elég pióczát, a mit majd azokra kell rakni, a kik nyáron keresztül men vén 
rajta, magukat meghütik s tüdőgyuladásokat kapnak ?

© Ismét három Írónő regényei várnak elolvasásra, Garzette kisasszonyé az egyik, 
mellynek hősnéja Hollandi Jacobaea, a másikat irta Misztresz Gore, czime : ,,a Dékán 
leánya“ a harmadikat irta Holstein herczegnő, illy czimmel: tél, tavasz, nyár, ősz.

A legközelebbi következő színházi élvezetek közé számítjuk e következő 
müveket, mellyek drámai müsorozatunknak új elevenséget fognak adni: „Tévedések 
vigjátéka“ Shakespearetől, mellyben a két szüntelen összetévesztett ifjút az ifjú Lend- 
vay és az ifjú Egressy fogják személyesíteni. „Tamás bátya kunyhója“ a legjobb 
franczia kidolgozás szerint. E napokban megérkezend a felmagasztalt „Lady Tartnffe“ 
is Girardinnétól. Ezeken kivtil Szigligeti „Tündér Ilonájára“ is folyvást tartanak a tüne­
ményes kiállító 3 előkészületei.

Lapunk mai száma mellett mellékletül jelenik meg a „Délibáb értesítője.“ 
Párisi divatképünk daczára annak, hogy 8-án már elküldetett, még mind ekkorig 

meg nem érkezett, gondoskodtunk róla, hogy ezentúl a műmellékletck mindenkor 
pontosan elküldethessenek, s az eddig elmaradtakat jövő hónapban kipótolandjuk.

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓK. Cs. Ottón akDcbreczenben. 
Ajánlatát elfogadjuk, de a visz önti kivánatot csak jövő évnegyedben teljesíthetjük- 
Gr. L. K.-nak Szászvároson. Lázár János Florindája már megvan a nemzeti 
könyvtárnak, az életrajzokat kiegészítő adatok szívesen fognak vétetni. A lapot csak
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jövő évnegyedtől kezdve küldhetjük, az Ígért munkálatot clőlegesen is köszönjük. — 
N. I.-nak B. Gy.-on. Ajánlatát szívesen elvárjuk. Felszólításának eleget tettünk. 
— T. A.-nak M. Sz.-en. Levelei szép érzelemmel vannak írva, hanem csüggesztó 
tartalmuknál fogva egészen más hatást idéznek elő színészekben és közönségben, mint 
a mire most szükségünk van. B. Sz. L.-nak D.-b e n. Az anacreoni dalok igen csino­
sak, hanem az újabb irodalomban divatonkivüliek. — L. G.-n ak Szaniszlón. Ön­
nek levele bejárva az operencziát, most jutott kezünkhöz, a lapokat rögtön útbaindi- 
tottuk s ajánlatát kívánt és kívánandó feltételeivel együtt elfogadtuk. — Prof. 
S z. S.-n a k K.-e n. Az öntől küldött kézirat valóban sok irodalmi becsesei bir , kár, 
hogy kénytelen kéziratnak maradni. — K. L.-n a k K.-o 11. AD. D. müvét ille­
tőleg a 25 ft. nem volna sok, hanem a munka igen nagy, nem küldhetné rövidebbet? 
„a nőnem szellemi nagyságát“ közölni fogjuk s kivánatát teljesítjük, atöbbiekről majd 
személyesen. Erdélyi szinészetrőli leveleket is szívesen vennénk. Lapot e negyed­
évben küldenünk lehetetlen. „A vidéki színészet története Szatmáron“ közöltetni 
fog. — L. J. úrnak Egerben, mind az ön ajánlatát, mind a megbízójáét szívesen fo­
gadjuk, csak küldje hozzánk a munkálatokat, díjaikat rögtön kiszolgáltatjuk az átol­
vasás és elfogadás után. — II. K.-nak F. A.-on. Önnek tehetségét első müveiből 
ismerve, a küldötteknél jobbakat várunk. A középszerűség iránt elnézéssel vagyunk, 
a tehetség iránt szigorral. És így van jól. Bögözdinek. A küldött mű nagyonke- 
ményhéju gyümölcs a mi olvasóinknak, mentül kevesebb abstract philosophiai munkát 
adhatunk. — Az Ígért víg műveket szívesen fogjuk látni, — Sz. K. ajánlatát B. Cs.-ról 
szívesen fogadjuk. — II I. nak B.-ben. „A halál jegyese“ czimü novella nincs többé 
kezeink között, egyébiránt bizonyosan fog ön annál jobbat is írni. — R. I. üdvöz­
letét B. F. K.-on viszonozzuk s igen szívesen vcendünk Balatonvidéki leveleket és 
költeményeket. — K. L.-nak; az ó és új cserháti dalok nagy becscsel birandnak egy 
népdalgyűjteményben, így lapjaink körén kívül esnek. A jó szándékért köszönet I — 
V. S. költeményeiben sok költői szépség van, hanem nekünk az alanyi tartalmú költemé­
nyekkel nagyon gazdálkodva kell bánnunk. — Ny. S.-nak M.-on „A vén költő“ igen 
szép alapeszmét foglal magában, a népdalok is ízletesek; az elsőbbet használni fog­
juk. G. K.-hoz. A szeszély dalok sok beccsel bírhatnak azon szép szemek előtt, 
mellyeknek melege azokat kivirágoztatá, kár hogy minket hasonló lelkesedés nem me­
legít. — B. G.-nak „Hervadt levelek a tavasz virágiból.“ Küldjön helyettük 
friss leveleket. V. L. úrnak K. Sz. M. — n. Nem szeretjük az illy vázlatszerü 
munkálatokat. — K-völgyinck. Az az egy pár paragraphs a költészetről, olly 
általános dolog, hogy nincs miért kinyomatni. A népdal, öcsém uram s bá­
tyám uram nagyon gond nélkül formált művek. A gyermekdalok alkalmasak 
rendeltetésük helyén. A „mesét“ nem értjük, hogy kinek szól, és mi tanúság van 
belőle ?“ M. M.-nak K.- ott „Bolond comcdia“ nagyon pongyola dolog. A „zöld­
asztali élczekkel“ ne bolygassuk az elmúlt jó táblabiró világot. Az Ígért levelezést 
elvárjuk. — Z.-nak Gy. H.-on. Az a „g y ü 1 ö 11 s z e r e t ő“ nagyon pogányul van 
tartva. Kimentek már azok a mérges bajnokok a divatból, a kikről 20—30 év előtt 
balladákat írtunk, hogy mennyire haragszanak, a nélkül, hogy valaki tudná, miért? 
öntől jobbakat várunk. — K. S.-nak P.-án. A küldött költemények sejtenünk en­
gedik , hogy nehány év múlva) önben jeles költőt fogunk tisztelhetni. Az ak­
kori viszontlátásig isten önnel. — U. Gy.-nak K-n. Engedje ön meg, hogy ne ad­
juk ki ezeket a verseket. — G. F.-nck K.-en. A küldött költeményeknek nagy hiá- •
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nya a gyönge technika, mellyrc ön nem látszott ügyelni. Költőktől megvárjuk , hogy 
hazánk nyelvét tiszteletben tartsák. — G y. V.-n a k,Völgyi lak előtt, Pusz­
tán, szép leírások, de nélkülözünk bennük minden vezéreszmét, a mi azoknak lelket 
adjon. — B. K.-nak L.—on. A küldött tanköltemény sok szépséggel bír, mellyek 
annak kiadatását ajánlják.Hanem a czíinetszeretnök igy változtatni: „ifjú költők- 
h ö z“ s az utolsó verset ezen czímhez alkalmazva, átidomítatni. Ila ön ez ajánlatun­
kat teljesíteni kész , utóbbi kívánatéit viszonszi vess égből teljcsitcndjiik. — 
A „B c 1 g r á d o s t r o m a“ szerzőjének elmés leveléből azt tanultuk ki, hogy az ő 
humordús szelleme jobb sorsra érdemes, minthogy hőskölteményeket írjon. — E na­
pokban B. V. úrtól B. falvárói egy levelet kaptunk, mellyben az áll, hogy a Dé­
libáb V. számában azon közlést olvasá, miszerint mind azok, kik a „Losonczi album­
ra“ előfizettek, s azt meg nem kapták,járuljanak» Délibáb szerkesztő­
ségéhez. Illyen veszedelmes állítás a mi lapjainkban nincsen, azt tehát ott olvasni 
sem lehetett. Az újdonságok között meg van említve , hogy a Korányi Victor által 
szerkesztett Losonczi album előfizetői kárpótlásban részesülendnek , de ebből nagyon 
különös dolog volna azt következtetni, hogy e kárpótlás mi általunk történjék, 
csak azért, mert K. úr felszólítására napi híreink közt felemlitők , a midőn semmiféle 
összeköttetésünk nincsen ezen tárgyal. A kárpótlást a Losonczi album szer­
kesztője tartozik adni. Hogy lehet ezt máskép értelmezni?

KÉRELEM.

Több egy événél, hogy a „Történeti Életrajzok“ első kötete megje­
lent — sót a második is közkézen forog, s az aláírási iveket szétküldüttem; daczára 
e hosszú időnek, némcllyek, kik aláírási iveket elvállalni szíveskedtek, meg ez ideig 
sem küldték be számadásaikat — mi mint tudjuk a vállalkozónak roppant kárára van. 
Kérem tehát a t. gyűjtőket, szíveskedjenek számadásaikat Kecskemétre hozzám 
minél előbb beküldeni. BALLAGI KÁROLY.

JELENTÉS.

Az általam szerkeztem] százdékolt s már meg is kezdett „Szünnap o k“ czimü 
iskolai zsebkönyv kiadását számos legyőzhetlen akadályok miatt félben hagyni kényte- 
lenittettem. — Az íróknak, kik vállalatomnak munkáik által jó akaratból elősegíteni 
parkodtak , küszönctemet nyilvánítom — a közönségnek pedig tudtára adom , misze­
rint a vállalat nem létesülése által kívülem senki sem károsodott.

BALLAGI KÁROLY.

FELELŐS SZERKESZTŐ

TOLNAI GRÓF FESTE TITS LEÓ.
áZ--

PEST, 1853.
EMIC11 GUSZTÁV KÖNYVNYOMDÁJA.
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ELŐFIZETÉSI HIRDETMÉNY
A

DÉLIBÁB,
NEMZETI SZÍNHÁZI LAP

April—Júniusi, évnegyedes folyamára.

Megjelen e lap minden vasárnap, két siirün nyomatott ivén, 
finom velinpapiron, szépművészeti, irodalmi és társaséleti tartalom­
mal, havonként két műmelléklettel, mellyek közül egy párisi leg­
szebb divatkép.

Előfizetési feltételek, Pesten házhozhordással évne­
gyedre 3 f. p. vidékre postán küldve 3 f. 48 k. p.

Előfizethetni Pesten a szerkesztő- és kiadóhivatalban (Szép- 
utcza Pataiház első emelet) és Emi eh G. könyvkereskedésében; 
vidéken minden cs. k. postahivatalnál.

Azon cs. k. posta-hivatalok, mellyek tíz példányt gyűjtöttek,
attól tiszteletpéldányt nyerendnek.

Uj előfizetőinknek az Ígért rendes mümellékleteken fely ül
1. ) azon pompás mülappal, melly Dalmából egy jelenetet ábrázol;
2. ) a végrendelet aczélmetszetü jelenetével; 3.) az arab hölgy jel­
mezképével s a franczia császárnö aczélba metszett arczképével 

kedveskedendünk.
Pest, 1852. Mart. 6-kán.

a DÉLIBÁB nemzeti szinházlap szerkesztősége.
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STANCSICS MIHÁL.
Harmadik javítóit kiadás. Tizenöt színezett aczélmetszetü 

táblával.

Ára borítékba kötve 3 fr. pengő.

A PÁRISI KIS ROBINSON
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UTÁN
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Bevezetés ,1

az észjogtanba.
Irta Dr. Panier Tivadar,

egyetemi rend. jogtanár, magy. acad. lev. tag.
Ára 48 kr. pengőben.

LILIPUTFALV AI

LILIPUTI TÓBIÁS.
REGÉRT.

IRTA

WA8BBBB©®®®.
Az amerikai egyesült államok köztársaságának 

megalapítása.

G U I Z O T-tóI.
Francziából fordították

Gyeröfy Gyula és Szabad Imre.
Ára fűzve 48 kr. pengőben"

MONK.
AZ ANGOL KÖZTÁRSASÁG BUKÁSA

és a monarchia helyreállítása 1660-ban.

GuizoMól
Francziából fordították

Gyeröfy Gyula és Szabad Imre.

Ara fűzte 54 kr. pengőben.

SZÉKELY JÓZSEF,
Ára : 1 fr. 20 kr. p.

GYERMEKEK TÁRA
LEPRIHCE BEAUMONTNÖ

közkedvességü munkája.
FOA EUGENIA által.

Egészen átdolgozott s uj regékkel bőviteti franczia eredet J 
után fordítva.

Ára fűzve 1 fr. 20 kr. p. p.

■llTBY ZSISM1B’
ÖSSZES

KÖLTEMÉNYEI.
Ára fűzve 1 fr. 20 kr. pengő.

Népdalok és Hondák.
A KISFALUDY-TÁRSASÁG megbizásábi

szerkeszti és kiadja
Erdélyi János.
Ára kötetenkint 40 kr. pengőben.



Megjelent s kapható Emich Gusztáv nemzeti könyvkereskedésében, (úri és kígyó­
ul (;za szegletén), valamint minden hiteles könyvárusnál Magyar- és Erdélyhonban:

MAGYAR AÉPDAL
GYŰJTÖTTE, S

ZONGORA-KÍSÉRETÉBEN

KIADTA

FÜREDI MIHÁLY,
A MAGYAR NEMZETI SZÍNHÁZ I) A ESZ INÉSZETI TAGJA.

MÁSODIK, JAVÍTOTT ÉS BŐVÍTETT KIADÁS.

Nagy 4-ed ivrétben. igen csinos kiállítással, ára tűzve 5 lrt|>|l.

( Az eísfi kiaiM«nak bolti ára 6 pírt. vala.)

Pesten, 1853. F.mich Gusztáv köiiyvnyoniilitja.


